
        
            
                
            
        

    
	АДГУУСАН АМЬТДЫН ҮЛГЭР

	 

	(Монгол ардын аман зохиолын номын сан)

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номоос

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газарт 2016 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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ҮНЭГ АРСЛАН ХОЁР

	 

	Эрт цагт үнэг арслан хоёр хамтарч ан гөрөө барьж иддэг байлаа. Энэ барьсан юмаа ямагт арслан үүрдэг байжээ. Гэтэл нэг өдөр нэг буга бариад үнэгийг «Чи үүр!» «гэж арслангийн хэлэхэд «Би үүрэхэд ч үүрье. Харин янцаглах гэж нэг хэцүү ажил бий шүү. Түүнийг чи чадах уу?» гэж үнэг хэлэв. Тэгэхэд нь арслан «Би араатны хаан байтлаа энэ муу үнэгний хойноос дагаад янцаглаж явах гэдэг ичгэвтэр хэрэг» гэж бодоод «Хүүе, би янцаглаж чадахгүй үүрэхийг нь би үүрье. Янцаглахыг нь чи янцагла!» гээд бугаа зоон дээгүүрээ тавьж хөлөөс нь зуугаад их зантай алхаллаа. Үнэг хойноос нь янцаглаад дагав. Дагасаар уг газартаа хүрч нөгөө махнаас нь дажгүй идэлцэж гэнэ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Б. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэсэн «Ардын унших бичиг» (Аман зохиолын түүвэр) хойшид: «АУБ», (АЗЭ) Уб. 1943 гэдэг эмхэтгэлд (3˗рт) орсон эх, мөн Б. Содномын эмхэтгэсэн «Явган үлгэрүүд» (Хойшид Б. Содном, «ЯҮ») Уб. 1956 гэдэг эмхэтгэлд (12˗рт) орсон эх хоёрыг тохиолдуулан бүрдүүлж найруулан авав.

	 


ҮНЭГ ЧОНО ХОЁР

	 

	Үнэг чоно хоёр хамт явж байгаад гүзээ шар тос олжээ. Энэ тосыг хоёулаа тэгш хувааж идэхийг завдаж байтал үнэг:

	— Энэ тосыг энд идэхэд зохисгүй, хүн явна. Харин өндөр уулын орой дээр гарч идье. Чи авч яв гэв.

	Ингээд хоёулаа өндөр уулын оройд гарав. Гэтэл үнэг:

	— Энэ тосыг хувааж идсэний хэрэггүй, нэг нь л идвэл зохино гэлээ. Чоно:

	— Хэн маань идэх вэ? гэхэд үнэг:

	— Хэн ах настай маань идвэл таарна.

	— Чи хэдэн настай вэ? гэж асуулаа.

	Чоно үнэгийг мэхэлж өнөөх тосыг идэхийн тулд:

	— Намайг бага байхад Сүмбэр уул дов шиг. Сүн далай шалбааг шиг байсан билээ гэхэд үнэг учир зүггүй уйллаа. Чоно дотроо «Шар гайхал чамайг ч нэг мэхэллээ дээ. Одоо уйлсан ч уйлаагүй ч тос минийх болсон доо» гэж бодоод:

	— Чи юунд уйлаа вэ? гэхэд үнэг:

	— Надад гурван зулзага бий. Хамгийн бага нь чамтай чацуу юм байна. Тэгээд сэтгэл уярлаа гэхэд чоно түүнийг сонсож, их л ичээд өлөн хоосон хонхолзсоор хонгилдоо буцахад үнэг өнөөх тосыг ганцаараа цадталаа иджээ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Я. Гончиг, Б. Жамъяндагва, Д. Санжаа нарын зохиосон «Унших бичиг» (бага сургуулийн гуравдугаар ангид үзнэ), III хэвлэл, Улаанбаатар, 1956 гэдэг номд (55˗рт) байгаа эхийг голлон баримталж түүнийг Н. Ходза˗гийн боловсруулсан «МС. Л., 1954 гэдэг номд (134—137˗рт байгаа орос орчуулгатай тохиолдуулан найруулж авав. Хувилбарыг хар: Б. Содномын эмхэтгэсэн «ЯҮ», Уб. 1956, 15—16.

	 


ҮНЭГ, ЗАРАА, ЧОНО ГУРАВ

	 

	Эрт цагт чоно, үнэг, зараа гурав амьдарч байжээ. Гэтэл нэг өдөр ганц чавга олж, түүнийгээ хэн нь идэхийг хэлэлцжээ. Чоно:

	— Архинд хэн амархан согтдог маань идье гэв. Энэ саналыг бүгдээрээ зөвшөөрөв. Тэгээд чоно:

	— Би амсаад согтдог гэв. Үнэг:

	— Би үнэрлээд согтдог гэв. Зараа:

	— Би сонсохоороо согтдог гээд гуйвж байж гэнэ.

	Ингээд зараа идэхээр болж гэнэ.

	Гэтэл үнэг:

	— Уралдаад хэн түрүүлсэн маань идье гэжээ. Бусад нь нэг зэрэг зөвшөөрөөд уралдаж гэнэ. Зараа үнэгний сүүлд нь зүүгдэн явж гэнэ. Үнэг хар эрчээрээ давхиж ирээд өөрийгөө түрүүлсэн гэж бодоод эргэж хартал зараа ард нь зогсоод:

	— Чи чинь одоо л ирж байгаа нь энэ үү? гэж хэлжээ. Ингээд зараа түрүүлсэн болж идэж гэнэ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг М. Чимидийн зохиосон «Унших бичиг» (Бага сургуулийн нэгдүгээр ангид үзнэ), Г. Я. X. Уб. 1962 гэдэг номд (73—74˗рт) байгаа эхээс хуулж авав.

	 


ТЭНЭГ ЧОНО

	 

	Эрт урьд цагт нэгэн чоно замаар ороод явж байв гэнэ. Гэтэл зам дээр нь нэгэн хонины зайдас хэвтэж байж гэнэ. Түүнийг чоно үзээд идэх гэтэл, зайдас: «Чоно та намайг битгий ид. Энэ урд нэгэн адуу шаварт унаад хэвтэж байдаг билээ. Түүнийг очиж иднэ үү» гэж гуйхад чоно тэр зайдсаны үгэнд орж, хэлсэн ёсоор тэнд бий гэсэн газарт нь очиж үзвэл, үнэхээр нэгэн адуу шаварт унаад хэвтэж байхад түүнийг идэх гэтэл адуу бас хэлж гэнэ. 

	— Чоно гуай та намайг идэх гэж байгаа юм бол шавраас минь татаж гаргаж орхиод ид гэж гэнэ. 

	Түүний хэлсэн ёсоор шавраас нь гаргаж орхиод идэх гэтэл бас: 

	— Та одоо намайг шавартай хэвээр нь идэх гэж байхын оронд цэвэрлэж орхиод ид гэж гэнэ. 

	Бас хэлсэн ёсоор шаврыг нь хэлээрээ долоож арилгаж орхиод идэх гэтэл, 

	— Миний хойд хөлийн туурайнд нэг бичиг бичээстэй бий. Та түүний минь үзээд иднэ үү гэж хэлж гэнэ. Чоно түүний туурайн дахь бичгийг үзэх гээд очтол тэр адуу дагзыг нь хага өшиглөж орхиод, босоод давхиад явчхаж гэнэ. Бас тэр чоно үхэх гэж байж ингэж хэлж хэвтэж гэнэ.

	— Замаар явсан зантгар толгой, зайдсанд хуурагдсан эргүү толгой, шавраас нь татаж гаргах ямар эзэн нь билээ. Шаврыг нь долоож арилгах ямар ээж нь билээ. Туурайнд нь бичиг үзэх гэдэг, ямар бичиг мэдэх билээ гээд орилж хэвтэж гэнэ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Ц. Дамдинсүрэнгийн хянан нягталсан «Ардын аман зохиолын эмхэтгэл» (Хойшид: Ц. Дамдинсүрэн, «ААЗЭ») Улаанбаатар, 1947 гэдэг эмхэтгэлд (59˗рт) орсон эхээс хуулж авав.

	 


ЗААН ОГОТНО ХОЁР

	 

	Эрт урьд цагт нэгэн бяцхан хотын захад нэг заан оршдог байжээ. Заан өдөр бүр голд очиж ус ууна. Тэр голын эрэг дээр бас нэгэн оготно амьдарч байжээ. 

	Заан ус ууж ханаад оготнын нүхийг усаар сүрчиж усанд авхуулдаг байжээ. Ингээд оготныг тэсэхийн аргагүй зовлон зүдүүрт унагахаар нь оготно, «Миний өчүүхэн орон байрыг битгий сүйтгээч» гэж олон удаа гуйжээ. Гэвч заан оготнын үгийг тоомсорлохгүй урьдын адил сүйтгэж хөнөөсөөр байжээ.

	Нэгэн өдөр зааныг ирэхэд оготно: «Миний орон байрыг сүйтгэхээ зогсохгүй бол танд дайн зарлана» гэжээ. Заан энэ үгийг сонсоод үл тоомсорлон хөх инээд нь хүрч гэнэ. Оготно тэр хавийн ардуудад: «Би заантай байлдана. Ийм учраас маргаашийн дотор та нар эндээс нүүж холдохгүй бол дайны хөлд үрэгдэнэ шүү» гэж зарлажээ.

	Гэтэл баячууд оготнын үгийг бас ч тоохгүй: «Энэ өчүүхэн муу оготно заантай яаж байлдах юм бэ? Тэгээд бас улс амьтныг сүйтгэх нь ч гайгүй л биз» гээд нүүсэнгүй. Харин ядуу ардууд оготнын үгийг сонсоод «Бидэнд аюул учирч магадгүй» гээд нүүцгээжээ.

	Маргааш нь зааныг усанд ирэхэд оготно хамрын нь нүхээр орж, улаан хоолой уушги зүрхийг урж гарчээ. Заан амь нь тэмцэж, чарлан цовхчин туйлж, хавь ойрын айл амьтныг дайран сүйтгэж нүүгээгүй үлдсэн айлуудыг үнсэн товрог болгожээ. Заан галзуурч үхсэнд оготно зааны хамрын нүхээр буцаж гараад голын эрэгтээ очиж амар сайхан жаргаж гэнэ.

	 

	Тайлбар:

	«Заан оготно хоёр» гэдэг үлгэрийг Ж. Надмидын эмхэтгэсэн «Монгол ардын үлгэр» (Хойшид «МАҮ») Уб. 1957 гэдэг номын дотор (19—20˗рт) орсон эхээс буулгаж авав. Үүний нэг хувийг хар: Я. Гончиг, Б. Жамъяндагва, Д. Санжаа «Унших бичиг», Бага сургуулийн гуравдугаар ангид үзнэ. Уб. 1965 63—64 ;Ц. Дамдинсүрэнгийн хянан нягталсан «ААЗЭ» Уб. 1947, 60—61. Орос орчуулга: Монгольские сказки, составление и послесловие Г. И. Михайлова хойшид: Г. Михайлов «МС») Москва, 1962 стр 9.


ДОЛООН ХУЛГАНА

	 

	Эрт урьд цагт ах дүү долоон хулгана байжээ. Алганы чинээ газартай юм санжээ. Нэгэн өдөр газар дээр нь атгын чинээ цас ороход ах дүү долуул арилгаж байгаад шагайн чинээ шар тос олжээ. Түүнийгээ хамгийн отгон дүүдээ хадгалуулсан чинь дүү нь долоосоор байгаад идчихжээ. Ах дүү зургуулаа отгон дүүгээ зодсоор байгаад алчихжээ.

	Тэгээд энэ явдлаа ламд очиж хэлжээ. «Ах дүү долуул юм сан» гэхэд нь лам «Өнөр болохоо дөхжээ» гэж хэлж, «Алганы чинээ газартай юм сан» гэхэд «Их газартай болох дөхжээ» гэжээ. «Нэг өдөр атгын чинээ цас орлоо» гэсэнд «Зуд болохоо дөхжээ» гэж гэнэ. «Ах дүү долуул арилгав» гэхэд «Ажилч болохоо дөхөж» гэжээ. «Арилгаж байгаад шагайн чинээ шар тос оллоо» гэхэд «Баян болох дөхжээ» гэжээ. «Хамгийн отгон дүүдээ хадгалуулсанд долоосоор байгаад идчихэв» гэсэн «нярав болох дөхөж дээ» гэж хэлжээ. «Ах дүү зургуулаа зодсоор байгаад алчихлаа» гэхэд «Дайн болох дөхөж дээ» гээд огт хайхарч өгсөнгүй. Зургаан хулгана ламаас ямар нэгэн шийдвэртэй хариу дуул.ал байх гэж очсон урам нь хугарч лам гэдэг чинь юу ч мэдэхгүй амьтан байдаг юм байна гэж мэдэцгээж гэнэдэж нэгийгээ алсандаа их гэмшицгээжээ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ, үлгэрийг Улсын их сургуулийн аман зохиолын цуглуулгад оюутны бичиж үлдээсэн хувилбараас авав. Бусад хувилбарыг хар: Ж. Надмид «MAY», Уб. 1957. 3˗рт.

	 


ӨВГӨН БАРС ХОЁР

	 

	Эрт урьд цагт эмгэн өвгөн хоёр хэдэн хонь үхэртэй амьдарч байжээ. Энэ хэдэн хонь үхрээс нь нэг чоно өдөр бүр ирээд л нэгийг иддэг байжээ. Нэгэн өдөр өвгөн ойгоос мод авч байтал бар дайралдав. Бар хэлсэн нь: «Өвгөн гуай хоёулаа хүч чадлаа үзье» гэжээ. Өвгөн тун их айж одоо л идэх юм байх гээд айсандаа «тэгье» гэжээ. Бар: «Хаана үзэх вэ?» гэж асуулаа. Өвгөн: «Маргааш энэ ойдоо үзэлцье» гэв.

	Өвгөн орой гэртээ хариад эмгэндээ хэлж «Одоо яах билээ?» гэж асуув. Эмгэн хэлсэн нь: «Одоо очоод хэдэн мод хөрөөдчих. Маргааш очоод тэр модоо түлхэж орхихгүй юу даа» гэжээ.

	Тэгээд маргааш өглөө хүчээ үзэх юм болж, өвгөн бар хоёр мод түлхэж үзэлцлээ. Өвгөний түлхсэн мод тэв тэгшхэн хугарч унаж байхад барынх ердөө тэгшхэн унахгүй байлаа. Ингээд өвгөн их хүчтэй чадалтай (мэт) болжээ.

	Мөн бар хэлсэн нь: «Маргааш чулууны уураг тархийг гартал шахаж чадлаа үзнэ» гэжээ. Өвгөн бас хариад эмгэндээ хэлэв. Эмгэн өвгөндөө хонины элгэн тараг бүрж өгөөд: «Их чулуун дунд үүнийг хий. Тэгээд тэмдэг тавиад маргааш очоод шахах дээр чулууны уураг тархи нь гарч байгаа юм гэж хэл» гэжээ, Маргааш нь өвгөн очоод л өнөөхөө шахаад чулууны тархийг гаргачихжээ. Бар шахаад л байж, уураг тархи нь гарахгүй байжээ.

	Бар өвгөнийг идэхээс айж. «Энэ чинь их чадалтай юм байна» гэж бодов. Бар: Өвгөнийг «Манайд айлчилж оч!» гэлээ. Өвгөн их айж, аргагүй барынд очихоор явлаа. Бар өвгөнийг аваачиж хоол цай хийж өгчээ. Орой унтах болж өвгөн айж айж хэвтлээ Тэгтэл бар сэлэм билүүдээд л байлаа. Тэгж байгаад бар гадаа гарлаа. Өвгөн тэгэх хооронд барын гэрт байсан уурыг авч толгойдоо углаад хэвтэв. Бар гаднаас орж ирээд өвгөний толгойг цавчлаа. Эхлээд нэг цавчаад дахин нэг цавчтал сэлэм нь хугарчээ. Тэгэхээр нь бар үхтлээ айж сэмхэн орон тийшээ очиж унтав. Барын унтсан хойно өвгөн босоод нөгөө уураа байсан байранд нь тавилаа. Өвгөн өглөө босоод хэлсэн нь: «Миний толгой дээр нэг юм тас гэсэн. Яасан юм бол доо?» гэж толгойгоо маажив. Бар хэлсэн нь: «Би өчигдөр чамайг идэх гэсэн чинь чадсангүй. Чи ер нь чадалтай хүн юмаа» гэжээ. 

	Цайгаа чанах гэж бар өвгөнийг усанд явуулав. Өвгөн барын гэрийн гадаа байсан ус авдаг хувинг арай чамай гэж дааж худгийн дэргэд аваачив. Өвгөн бодсон нь: «Усгүй хувинг арай чарай гэж авчирч байгаа юм чинь устай хувинг бүр ч даахгүй. Ямар арга хэрэглэх вэ?» гэж бодлоо. Гэтэл нэг арга олж худгийг нь тойруулаад ухаж эхлэв. Гэтэл үүнийг харж: «Та чинь яаж байгаа нь энэ вэ?» гэж асуулаа. Өвгөн: «Яах вэ?! Нэгмөсөн ухаад аваачъя» гэжээ. Үүнд бар сандарч: Үүнийг чинь ухчихвал би чинь хатаж үхнэ» гээд л устай хувингаа аваад явжээ. Бар айлчиндаа бэлэг өгөхөөр болжээ. Бар их том алт тэврээд авчирч өвгөний өмнө тавилаа. Өвгөн энэ их алтыг даах аргагүй байлаа. Өвгөн хэлсэн нь: «Айлчнаа хүргэж өг» гэжээ. Бар өвгөнийг хүргэж өглөө. Бар өвгөнийд айлчлан очжээ. Эмгэн барст цай чанаж өгч хоол хийх юм болжээ. Эмгэн өвгөнөөс «Айлчиндаа ямар хоол хийх вэ?» гэж асуужээ. Өвгөн: «Түрүүчийн барын төвөнг хожмын барын хошного чанаж өг» гэжээ. Бар ухаангүй айн гарч зугтаажээ. «Эд чинь намайг алж идэх нь байна» гэж бодон бодон бар улам хурдлав. Тэгтэл урдаас нь нэг чоно шогшиж явлаа. Чоно асуусан нь: «Бар чи юундаа ингэж их сандарч явна?» гэв. Бар: «Аа энд айхавтар эмгэн өвгөн хоёр байна. Намайг алж идэх шахлаа. Тэгээд би ингэж зугтаж явна» гэжээ. Чоно: «Би өдөр болгон тэр хоёрын малаас очиж иддэг. Айх юмгүй! Хоёулаа явъя» гэв.

	Бар: «Ай горьгүй, би очихгүй, айж байна» гэвэл чоно: «Чи айгаад байвал надтай толгойгоо холбоод оч л доо» гэв. Бар зөвшөөрөв. Ингээд явж байтал өвгөн тэднийг хараад хэлсэн нь: «Чоно чи нэг барын өртэй байсан. Түүнийгээ авчрав уу?» гэжээ. Тэгэхтэй зэрэг бар чоныг чирээд зуларчээ. Нэг эргээд харсан чинь чоно боож үхээд шүд нь ярзайж явжээ. Бар: «Чамд инээд, надад ханиад» гээд хурдалжээ. Бас зугтаж яваад нэг эргэж харсан чинь чонын арьс зулгарч шувтарч явжээ. Бар: «Ядаж явахад юун бэлхүүслэхтэй сэлтэй юм» гээд чирч давхисаар чоныг алчихжээ.

	Ингээд эмгэн өвгөн хоёр дайснаа дараад айх юмгүй амар сайхан жаргав.

	 

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Ж. Надмидын эмхэтгэсэн «Монгол ардын үлгэр» (хойшид: Ж. Надмид «МАҮ»), Улаанбаатар, 1957 он гэдэг эмхэтгэлд (22—23˗рт) орсон эхээс авав. Үүний орос орчуулга: Г. Михайлов, МС. М. 1962, 17—20. Хувилбарыг хар: Ганжууржав, Жигмидсүрэн, Сундуй нарын эмхэтгэсэн «Гурван настай Гунан улаанбаатар (хойшид: Гавжууржав, Жигмидсүрэн, Сундуй «ГНГУБ» (АҮ) ӨМАХХ, Хөх хот, 1956, 90—96 (хуучин үсгээр). Үүний герман орчуулга: W. Heissig, Mongolische Volksmarchen, Dusseldorf, 1963, s, 87.

	 


БЭТГЭЛЖИН БОР ШУВУУ

	 

	Эрт урьд цагт нар сая мандаж, навч сая дэлгэрч, төр сая тогтож, түмэн сая хурж байхад Бэтгэлжин бор шувуу гэж байж гэнэ. Тэр шувуу өвлийн хүйтэнд өлсөнө гэж, хаврын хатууд xapauma гэж хайртай бэтэг гүеэндээ чимх будаа чихэж, атга будаа агуулсан юм байжээ.

	Тэгээд нэг өдөр тэнгэрт нисэж ядраад харгана сондуул дээр суутал хайртай бэтгийг нь хагалчих гээд хатгаад байж гэнэ. Тэгэхлээр нь «Чамайг тэгвэл ямаагаар идүүлнэ дээ» гэж харганыг занаад Бэтгэлжин бор шувуу ямаанд очиж: Ямаа гуай ямаа гуай, харгана сондуул хайртай бэтгийг минь хагалчих гээд байна. Харганыг та идээд өгөөч! гэж гуйж гэнэ.

	Гэтэл ямаа: «Чиний хатсан харганыг идэх байтугай, шимтэй ногоогоо идэж барахгүй яая гэж байна» гээд тоосонгүй гэнэ. Тэгэхлээр нь Бэтгэлжин бор шувуу «Чамайг тэгвэл чоноор идүүлнэ дээ» гэж ямааг занаад чононд очиж «Чоно гуай, чоно гуай! Харгана сондуул хайртай бэтгийг минь хагалчих гээд байна. Харганыг хар ямаа идэж өгөхгүй байна. Хар ямааг та идээд өгөөч!» гэж гуйжээ.

	Тэгтэл чоно: «Чиний туранхай ямааг идэх нь байтугай, тураг гөрөөсөө яаж идэх билээ гэж явна» гээд тоосонгүй гэнэ. Тэгэхлээр нь Бэтгэлжин бор шувуу «Чамайг тэгвэл анчнаар алуулна даа» гэж чоныг занаад анчин хар хүнд очиж: «Анчин гуай анчин гуай! Харгана хайртай бэтгийг минь хагалчих гээд байна. Харганыг хар ямаа идэж өгөхгүй байна. Хар ямааг хөх чоно идэж өгөхгүй байна. Хөх чоныг та хөөгөөд намнаад өгөөч!» гэж гуйжээ.

	Тэгтэл анчин: «Гуриатсан чоно хөөцөлдөх нь байтугай, гуу жалгын гөрөөсөө намнаж чадахгүй явна» гээд бас тоосонгүй гэнэ. Тэгэхлээр нь Бэтгэлжин бор шувуу «Хулганаар чиний хувцсыг чинь уруулж хорлоно доо» гэж занаад хулганад очиж: «Хулгана гуай хулгана гуай! Харгана хайртай бэтгийг минь хагалчих гээд байна. Харганыг хар ямаа идэж өгөхгүй байна. Хар ямааг хөх чоно идэж өгөхгүй байна. Хөх чоныг анчин хөөж намна» өгөхгүй байна. Анчин эрийн хувцсыг чи урж ноохойлоод өгөөч!» гэж гуйжээ. 

	Тэгтэл хулгана: «Гөрөөчний дээл ноохойлох нь байтугай, хөеөгөө яаж хураая гэж ядаж явна» гээд тоосонгүй гэнэ. Тэгэхлээр нь Бэтгэлжин бор шувуу «Чамайг тэгвэл хургачин хүүгээр алуулна даа» гэж хулганыг занаад хургачин хүүд очиж: «Хургачин хүү хургачин хүү! Харгана сондуул хайртай бэтгийг минь хагалчих гээд байна. Харганыг хар ямаа идэж өгөхгүй байна. Хар ямааг хөх чоно идэж өгөхгүй байна. Хөх чоныг гөрөөчин хөөж намнаж өгөхгүй байна. Гөрөөчний дээлийг хулгана ноохойлж өгөхгүй байна. Хулганыг чи хувин ус цутгаад алаад өгөөч!» гэж гуйжээ.

	Гэтэл хургачин хүү: «Хулгана зурамтай хөөцөлдөх нь байтугай, хурга ишгээ хариулж гүйцэхгүй яая гэж явна» гээд тоосонгүй гэнэ. Тэгэхлээр нь Бэтгэлжин бор шувуу «Чамайг тэгвэл аав ээжээр чинь зодуулна даа» гэж хургачин хүүг занаад аав ээжид нь очтол тэднийх эсгийгээ хийх гээд унгасаа савж байжээ. Бэтгэлжин бор шувуу аав ээжид нь очоод: «Харгана сондуул хайртай бэтгийг минь хагалчих гээд байна. Харгана сондуулыг хар ямаа идэж өгөхгүй байна. Хар ямааг хөх чоно идэж өгөхгүй байна. Хөх чоныг гөрөөчин эр алаад өгөхгүй байна. Гөрөөчний хөдсөн дээлийг хулгана ноохойлоод өгөхгүй байна. Хулганыг хургачин хүү чинь алаад өгөхгүй байна. Хургачин хүүгээ нэг сайн зодоод өгөөч» гэж гуйжээ.

	Тэгтэл хүүгийн аав ээж хоёр: «Тархигүй хүүхэдтэй хөөцөлдөх нь байтугай, тараасан унгасаа савж амжихгүй яая ийя гэж байна» гээд тоосонгүй гэнэ. Тэгэхлээр нь Бэтгэлжин бор шувуу «Тэгвэл та нарын унгасыг чинь уул талаар нэг болгоно доо» гэж занаад салхи гаргахаар шийдэж, болзоотын бор толгой дээр гараад байдаг чадлаараа исгэрэн жиргэж гарчээ.

	Тэгтэл салхи шуурга дэгдэж, савсан унгасыг хийсгэжээ. Ингээд хүүгийн аав ээж хоёр Бэтгэлжин бор шувуунд очиж: «Салхи шуургаа намдааж өгөөч, бид хургачин хүүгээ зодоод өгье» гэж амлажээ. Хургачин хүүг хулгана алж өг гэж зодох болсонд хургачин хүү «Хулганыг алаад өгье» гэж амлажээ. Хургачин хүү хулганыг алахаар очиход хулгана «Гөрөөчний хөдсөн дээлийг ноохойлоод өгье» гэж амлажээ. Хулгана гөрөөчний хээлийг ноохойлох болоход гөрөөчин эр «Хөх чоныг хөөж намнаж өгье» гэж амлажээ. Хөх чоныг гөрөөчин хөөж алах болоход чоно: «Хар ямааг би хага татаад өгье» гэж амлажээ. Хар ямааг хага татахаар чоныг очиход хар ямаа нь «Харгана сондуулыг идээд өгье» гэж амлажээ. Хар ямаа харгана сондуулыг идэхээр очиход харгана сондуул: «Бэтгэлжин бор шувууны хайртай бэтгийг би хагалахаа байя» гэж ам тангаргаа өгчээ.

	Тэгээд Бэтгэлжин бор шувуу хайртай бэтгээ хамгаалан чадаад амар сайхан жаргав гэнэ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг УИС˗ийн аман зохиолын цуглуулгын дотор байгаа нэг гар бичмэл эх, мөн Б. Лхамсүрэн «АУБ (АЗТ)» УБ. 1943. гэдэг эмхэтгэлд (9˗рт) байгаа эх, Ж. Надмидын эмхэтгэсэн «ААЗ˗оос» Уб. 1958 гэдэг эмхэтгэлийн дотор (18—19˗рт орсон эх мөн. Д. Дашдорж, Гүррэнцэн нарын эмхэтгэсэн «МАҮ» Уб. 1957 гэдэг эмхэтгэлд (46˗рт) байгаа эх зэргийг харьцуулан тохиолдуулж гар бичмэл эхийг голлон баримталж найруулан авав. Үүний орос орчуулгыг хар: Г. Михайлов, МС, М. 1962, стр 23—24.

	 


ДОЛООН НОГООН ӨНДӨГТЭЙ ДОГОЛОН ШААЗГАЙН ҮЛГЭР

	 

	Эрт урьд цагт нэг доголон шаазгай долоон ногоон өндөгтэй байж гэнэ. Гэтэл нэг өдөр нэг үнэг хүрч ирээд:

	— Долоон өндөгнөөсөө нэгийг нь өгөөч. Би авч идье! гэжээ. Тэгэхэд нь шаазгай: — Би өндөгнөөсөө өгөхгүй гэж гэнэ.

	— Чамайг өндөгнөөсөө өгөхгүй бол алсын чинь тоосыг гаргана, алтан улиасыг чинь хуга мөргөнө гэж үнэг хэлжээ. Шаазгай айгаад нэг өндөг өгчээ.

	Ингэтэл нөгөө үнэг өдөр бүр хүрч ирж урьд ёсоор хэлж өндгийг нь идсээр байтал ганцхан өндөг үлджээ. Тэгээд өнөөх шаазгай уйлж байж гэнэ. Тэгтэл нэг оготно гарч ирээд:

	— Та юунд ингэж уйлаа вэ? гэж асуужээ. Шаазгай хэлжээ:

	— Би уул нь долоон өндөгтэй юм сан. Гэтэл нэг үнэг хүрч ирээд «Чи өндөгнөөсөө надад өгөх хэрэгтэй гэхэд би хэчнээн өгөхгүй гэж хэлэхэд «Чамайг өгөхгүй бол би чиний алтан улиасыг чинь хуга мөргөнө, алсын чинь тоосыг гаргана» гэж аргагүй авч явсаар байгаад одоо ганцхан өндөгтэй үлдээлээ гэж оготнод хэлэв. Оготно шаазгайд ингэж үг зааж өгөв. «За чи одоо өндөгнөөсөө өгөхгүй гэж хэлээрэй. Ингэж хэлэхэд үнэг чамд урьдын хэлдэг ёсоор «Алтан улиасыг чинь хуга мөргөнө. Алсын чинь тоосыг гаргана» гэж хэлэх биз! Ингэхэд нь чи хэл. Алтан улиас хуга мөргөдөг эвэр чинь аль вэ? Алсын тоос гаргадаг туурай чинь аль вэ? гэж асуугаарай. Ингэхэд: «Чамд энэ үгийг хэн зааж өгөв?» гэх биз. Тэгэхэд нь «Би өөрөө бодон бодон бодол оров, унтан унтан ухаан оров, санан санан санаа төрөв» гэж хэлээрэй гэж оготно зааж өгчээ.

	Гэтэл өнөөх үнэг хүрч ирээд шаазгайд «Надад үлдсэн ганц өндгөө өгөөч!» гэсэнд шаазгай «Өгөхгүй» гэв. Үнэг: «Тэгвэл алтан улиасыг чинь хуга мөргөнө, алсын чинь тоосыг гаргана» гэжээ. Шаазгай асуув: «Алтан улиас хуга мөргөдөг эвэр чинь аль вэ? Алсын тоос гаргадаг туурай чинь аль вэ?» гэжээ. Үнэг:

	— Чи энэ үгийг хэнээс сонсов, хэл гэхэд нь шаазгай хэлсэнгүй «Би өөрөө бодон бодон бодол оров, унтан унтан ухаан оров, санан санан санаа төрөв» гэж хариулжээ. Үнэг хэлэв: «Хэн зааж өгснийг хэлэхгүй бол би чамайг үнэгний арван гурван мэхээ хэрэглээд бариад идлээ» гэж сүрдүүлсэнд шаазгай аргагүй болж айхдаа: «Тэр нүхэнд байдаг хулгана зааж өгсөн» гэжээ.

	Тэр үнэг өнөөх оготнын нүхний амсар дээр очоод оготныг дууджээ. Оготно хариу хэлжээ: Одоо би хогоо цэвэрлэж байна» гэв. Гэтэл үнэг нь хүлээж байгаад бас дахин дууджээ. Оготно: «Би толио арчиж байна» гэжээ. Үнэг хүлээж байгаад бас дахин дууджээ. Тэгэхэд нь оготно толгойгоо цухуйлгаж гэнэ. Тэгэхэд нь үнэг: «Толгой нь ийм хөөрхөн байгаа юм, цээж нь ямар хөөрхөн бол?» гэхэд нь нөгөө оготно цээжээ гаргажээ. Гэтэл үнэг:

	— Цээж нь ийм хөөрхөн байгаа юм, бөгс нь ямар хөөрхөн бол? гэжээ. Тэгэхэд нь оготно бөгсөө гаргажээ. Гэтэл үнэг:

	— Бөгс нь ийм хөөрхөн байгаа юм, сүүл нь ямар хөөрхөн бол? гэсэнд оготно сүүлээ гаргажээ. Үнэг хэлэв: «Ийм хөөрхөн биетэй юм, хадан дээгүүр бөг бөг гүйх нь яасан хөөрхөн бол?» гэсэнд оготно бөг бөг гүйх гэтэл үнэг үмхээд авчээ. 

	Оготно ингэж хэлжээ: «Чи өмөр өмөр гэж идвэл, өмхий байдаг юм шүү. Ангар ангар гэж идвэл амттай байдаг юм шүү» гэсэнд үнэг нь оготнын хэлсэн ёсоор ангар ангар идэх гэтэл амнаасаа оготноо гаргаад алдчихжээ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын Хүрээлэнд байгаа үлгэрийн цуглуулгын доторх машиндмал эхээс бага сага засаж найруулан хуулж авав. Хувилбарыг хар: Ц. Дамдинсүрэн, «ААЗЭ» УБ., 1947, 54— 5, 68—69; Д. Дашдорж, И. Гүррэнцэн нар A3˗ooc» Уб. 1958 47—48.

	 


ЭВТЭЙ ДӨРВӨН АМЬТАН

	 

	Эрт урьд цагт Энэтхэгийн орны сайхан ой модонд тагтаа шувуу, туулай, сармагчин, заан дөрөв олон жил хамт амьдарч байжээ. «Бид дөрөв эвтэй сайхан суухаас гадна бидний хэн нь ах болбол дүү нь ахыгаа хүндлэн өргөж тааллаар нь явъя!» гэж хэлэлцээд хэн нь ах болохыг бие биеэсээ асууж гэнэ.

	Тэнд нэг том мод ургаж байжээ. Заан тэр модыг зааж «Намайг тугал байхад энэ мод надтай чацуухан байсан. Би шөргөөдөг байв» гэжээ. Үүнд бичин хэлэв:

	— Намайг жаахан байхад энэ модон миний тоглож дүүлэх мөчиргүй, надтай адилхан байсан тул сүүдэр нь намайг арай чамайн халхалдаг байсан гэв. Туулай хэлэв:

	— Намайг бага байхад энэ мод сая үндэслэж байсан тулд би үндэснээс нь малтаж иддэг байв гэжээ. Гэтэл тагтаа хэлэв:

	— Би энэ модны чинь үрийг зууж ирээд энд унагачихсан юм. Тэгээд энэ мод ургасан билээ гэв.

	Ийм болохоор хамгийн ах нь тагтаа, дүү нь туулай, туулайн дүү сармагчин, отгон дүү нь заан болж таарчээ. Дүү нь ахыгаа хүндлэхээр хэлэлцсэн тулд заан сармагчныг хүндэлж нуруун дээрээ гаргав. Сармагчин нь туулайг ахаа гэж мөрөн дээрээ суулгав. Туулай нь тагтааг ахаа гэж дээрээ гаргавал тэр нь өнөөх том модны үр жимсэнд хүрч авч дүү нартаа түгээн өгч ивээдэг болжээ.

	Тийнхүү энэ дөрвөн амьтан хүндлэх ба тэтгэх ёс төгс болж эвтэй найртай байснаар жаргалтай болов гэлээ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг М. Чимидийн «Унших бичиг», бага сургуулийн нэгдүгээр ангид үзнэ 5 дахь удаагийн хэвлэл, Уб, 1962 гэдэг номд байгаа эхийг УИС˗ийн цуглуулгын гар бичмэл хоёр эхтэй нийлүүлэн авав. Түүнчлэн хар: Панчатантра˗гийн монгол үлгэрийн цоморлог, эмхэтгэсэн З. Төмөрцэрэн, Хөх хот, 1958, 40—42 (Хуучин үсгээр).

	 


ХОЁР САЙН МОРЬ

	 

	Эрт урьд цагт хол газар худалдагдсан хоёр морь уг нутгаа санаж харихаар гүйж явтал тэр хоёр морины нэг нь замдаа нас хөгширч харьж чадахгүй хоцрох болжээ. Тэгээд залуу мориндоо ингэж захив: «За, залуу дүү минь, замдаа сайн яваад хариарай! Хөгшин ах чинь одоо үхэх боллоо. Дүү минь болзоогүй замаар бүү яваарай! Бөртөлзсөн юман дээр битгий очоорой! Боолттой юмны амыг бүү задлаарай!» гэж захиад хоцорч гэнэ. Залуу морь нь нэг залхай замаар орж явжээ. Гэтэл нэг бөртөлзсөн бор юмны бараа харагдаж гэнэ. Түүнийг очиж үзэх юм сан гэж бодоод тэсэж чадсангүй, гүйж очтол уутанд хийсэн юмны ам нь боодолтой бөгөөд дотор нь амьтан байгаа бололтой хөдөлж байжээ. Түүний дотроос юу гарах бол, үзэх юм сан гэж тэсэж ядаад сонирхон амыг задалтал дотроос нь нэг том, өлссөн чоно гарч ирээд: «Чи юун морь ингэж миний боодлыг задлав? Би нэг баян айлын малаас барьж идсээр байтал тэр айлын хөрөнгөний эзэн намайг чиний адил хурдан мориороо хөөн гүйцэж барьж аваад энэхүү уутанд хийж орхисон билээ. (Иймд) одоо би чамайг иднэ» гээд барихаар завдан дагатал нэг туулай явж байгаад тэр хоёрыг үзмэгц: «Та хоёр юун морь, чоно хоёр вэ?» гэж асуув. Тэд үнэн байдал учраа тоочсонд тэр туулай морины аминд орох арга бодож ийн өгүүлрүүн: «Үгүй, чоно гуай та ийм сайхан том эр байтал уутанд хийлгэж ам нь боолттой хэвтэж байна гэдэг чинь худал биз ээ. Хэрэв үнэн бол би харин энэ морин дээр өөрийн биеийг шагналд нь өгч идүүлье гэв.

	Тэгэхэд нь чоно: «Үнэн, би энэ уутанд байсан» гэж хэлжээ. Туулай: «Эрхэм чоно та энэ уутанд яаж багтах билээ? Би (нүдээр) үзээгүйдээ үнэмшихгүй» гэхэд чоно, морь туулай хоёулыг идэхээр бодож нөгөө уутандаа дахин ороод толгойгоо хараахан далд оруулаагүй байхад туулай: «За тэр, толгой чинь багтахгүй байна» гэж хашхирмагц чоно толгойгоо даруй далд оруулав. Туулай тэр даруй уутны амыг хуучин хэвээр нь боож орхив. Ингээд өчүүхэн биетэй боловч арга онолтой туулайн гавьяагаар амь гарч, залуу морь нутагтаа харьж амар сайхан жаргасан гэнэ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Б. Содномын хянан нийтлүүлсэн «Мал аж ахуйн тухай ардын аман зохиолын эмхэтгэл»Улаанбаатар, 1947 он хойшид: Б. Содном «МААТААЗЭ») Уб, (29— 30)˗рт (Хуучин монгол бичгээр) гэдэг номоос хуулан авав. Бусад хувилбар: Б. Содном «МААХААЗ» Уб., 1956, (120—121); мөн Б. Содном «ЯҮ» Уб, 1956. 9—10˗рт; түүнчлэн Б. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэсэн «Ардын унших бичиг» (Аман зохиолын түүвэр) УХ, Улаанбаатар, 1943 (Хойшид: Б. Лхамсүрэн, «АУБ (АЗБ)» Уб. 1943 (14—15˗р тал); Орос орчуулга: Г. Михайлов «МС» М. 1962, стр 162— 164.

	 


ЦУУТЫН ЦАГААГЧ ГҮҮ

	 

	Цуутын цагаагч гүү цуурай цагаан (цолмон цоохор) унагатай, далан хоёр ижилтэй, дархан хул азаргатай юм санжээ. Тэр нутагт нэгэн зун ган болж, газарт ногоо гарсангүй гэнэ.

	Тэгэхэд нь цуутын цагаагч гүү далан хоёр ижил, дархан хул азаргандаа хэлээд нутгаасаа гарч гурван жилийн газар ногоо хөөж явж гэнэ. Гэтэл ногоо их гарсан нэгэн сайхан нутаг дайралдаж гэнэ. Тэнд нутаглаж, усны сайныг ууж, өвсний (ногооны) сайныг идэж, хужрын сайныг долоож байж гэнэ.

	Нэгэн өдөр цуутын цагаагч гүү далан хоёр ижил, дархан хул азаргатайгаа голын хөвөө дээр тоглож байж гэнэ. Тэгсэн чинь тэр голын хөвөөн дээр галууны долоон өндөг байжээ. Тоглож наргиж яваад тэр долоон өндгийг хага гишгэж орхижээ. Тэр даруй цуутын цагаагч гүү далан хоёр ижил дархан хул азаргандаа: «Одоо явцгаая. Одоо бид ингэж хүний нутагт явж байгаад, шувууны долоон цагаан өндгийг алж, дайсан болоод энд нутаглаж яаж болох вэ? Одоо орон нутагтаа буцъя. Шувууны цэрэг ирж, биднийг өглөөний нарнаар дайсагнан алах гэж байна» гэжээ.

	Тэгтэл далан хоёр ижил нь үгэнд нь орсонгүй гэнэ. Маргааш өглөө нь үнэхээр шувууны цэрэг буцлан ирж, далан хоёр ижил, дархан хул азаргатай нь (нум сумаар харваж) тоншиж алаад дуусаж гэнэ. Ганцхан цуутын дагаагч гүү цуурай цагаан унагатайгаа хоцорч гэнэ.

	Тэгтэл энэ хоёрыг алах гээд шувууны цэрэг бүслээд байж гэнэ. Тэгтэл сум нь цөөрөөд нэг талаас нь харваж довтолдог болжээ. Цуутын цагаагч гүүний хойд талаас нь харван довтлоход унагаа урдаа авч хамгаалав гэнэ. Өмнө талаас нь довтлон харвахад хойд талдаа унагаа авч хамгаалав гэнэ. Газрын доод талаас довтлон харвахад унагаа газрын дээд талдаа авч хамгаалав гэнэ. Дээд талаас нь дайрахад унагаа доод талдаа авч хамгаалав гэнэ. Тэгсээр байтал шувууны цэрэг сумаа дуусаад, алах горьдол тасраад цөхрөөд буцжээ.

	Цуутын цагаагч гүү ингэж амь мэнд гараад: «За үр минь, одоо орон нутагтаа буцъя» гээд гурван жилийн цаана байгаа нутагтаа жилийн газрыг сараар, сарын газрыг өдрөөр товчлоод буцаж гэнэ. Буцаж явтал унага нь ээжээсээ: «Ээжээ таны биед энэ сарайсан сэрийсэн чинь юу вэ?» гэж гэнэ. Эх нь: «Аа хүү минь! Харганатын даваагаар давахад харгана бударгана наалдаа биз дээ» гэж гэнэ. Унага бас асуув: «Ээжээ ээжээ! Таны биеэс огил сэгэл улаан юм гараад байна. Тэр чинь юу вэ?» гэж. Эх нь: «Хүү минь Зостын даваагаар давахад зос наалдаа биз дээ» гэж. Унага бас асуудаг байж: «Ээжээ ээжээ, дөмөр дөмөр алхдаг дөрвөн хөл чинь юунд солбиж гуйваад байна?» гэжээ. Эх нь: «Ээ хүү минь, газрын хол усны уртаас яваад ядраа биз дээ» гэж хариулж гэнэ.

	Ингэж явсаар байгаад хоёулаа нутагтаа ороод иржээ. Цуутын цагаагч гүү унагаа нутагтаа хүргэж ирээд шархны халуунаас болж нас нөгчих болжээ. Нас нөгчихдөө унагандаа гэрээс үгээ захисан нь: «Хүү минь ар газар битгий унтаж яваарай, шуурга их, чоно ирээд байдаг юм шүү. Өвөр газар унтаж яваарай, нөмөр байдаг юм шүү. Айлын үүдээр битгий гарч яваарай, хүүхэд нохой нь явуулдаггүй юм шүү. Араар нь гарч яваарай, амьтанд үзэгдэхгүй гардаг юм шүү. Айлын бууц дээр битгий унтаж яваарай, зүү тэвнэ шорлоод байдаг юм шүү. Эрүүл газар унтаж яваарай. Ижилтэйгээ явахдаа адууны захад гарч яваарай. Усанд орж ус уухдаа түрүүнд нь орж ууж яваарай. Адууны сүүлд орвол адууны эзэн зодож цохиод болдоггүй юм шүү. Дунд нь битгий орж яваарай. Дайрч өшиглөж алчих гээд байдаг юм шүү. За хүү минь ээжийнхээ хүүрэн дээр гурван жил болоод ирээрэй» гэжээ.

	Цуурай цагаан унага ээжийнхээ үгэнд оролгүй ар газар унтвал чоно түүнийг барьж идэх гээд, салхи шуурга хөлдөөчих гээд байж гэнэ. Иймд бөн бөн уйлаад бөжир бөжир жороолоод: «Эжий минь хэлсэн яасан сайхан үнэн үг вэ?» гэж өвөр газар унтдаг болов. Тэгтэл нам сайхан унтав гэнэ. Тэгээд бас ээжийнхээ үгэнд оролгүй айлын үүдээр гарч гэнэ. Ноход нь барьж идчих гээд, хүүхэд барьж унах гээд зүдэрч гарав гэнэ. Тэгэхэд: «Эжийн минь хэлсэн яасан үнэн үг вэ?» гэж бөн бөн уйлаад бөжир бөжир жороолоод айлын араар гараад явсан чинь нам сайхан гараад явж гэнэ. Ижлийнхээ өмнө яваад усанд орж гэнэ. Тунгалаг сайхан ус олж ууж гэнэ. Олон ижлийнхээ сүүлд ороод явсан чинь адууны эзэн зодож нүдээд, усны булингартайг ууж гэнэ. Адууны дунд явсан чинь ижлүүд нь өшиглөж алчих гээд явуулсангүй гэнэ. Адууныхаа захад нь гараад явсан чинь амьтан хүн зодохгүй, ижил нь тонгорохгүй, өвсний соргогийг идэж аятай сайхан явдаг болов гэнэ. Үүнд: «Миний ээжийн хэлсэн яасан сайхан үнэн үг вэ?» гэж толгойгоороо тоглож, тоосноосоо бусгасаар явжээ. Гурван жил бололгүй эхийн хүүр дээр очсон чинь сэвс гүзээ (яс үс) хоёр нь байжээ. Гурван жил болоод ээж дээрээ бас эргэж очсон чинь бал бурам хоёр ургачихсан байж гэнэ. Түүнийг нь идээд толгойгоороо тоглоод тоосноосоо бусгаад явж байтал эрийн сайн Эрхий мэргэн хүү (Зарим хувилбарт Эрийн сайн хан Харангуй гэнэ) гэдэгтэй уулзав гэнэ. Тэр хүү унаганаас: «Чи миний морь мөн үү?» гэжээ. Унага тэр хүүгээс: «Чи миний эзэн мөн үү?» гэжээ. Эрхий мэргэн хүү «Мөн» гэжээ. «Миний эзэн мөн бол намайг барьж ав» гэж унага хэлжээ. Тэр хүү түүнийг мөнгөн хазаараар хазаарлаж, мөнгөн эмээлээр эмээллэв гэнэ. Унага: «За чамайг миний эзэн мөн биш хоёрыг (ялгаж) мэдэхийн тул уулыг тал болтол, талыг там болтол бухъя. Хэрэв чи тогтвол миний эзэн мөн бөгөөд сайн эр гэж мэдье. Тогтохгүй ойчвол чи миний эзэн биш, би ч чиний морь биш» гээд уулыг тал болтол талыг там (таг) болтол бухсанд, Эрхий мэргэн хүү тогтож чадав. Ингээд үнэхээр эзэн нь морио мэдэж морь нь эзнээ танив гэнэ. Тэгээд эзэн, морь хоёулаа болж амар сайхан жаргаж гэнэ.
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БУХ, ХУЦ, УХНА ГУРВЫН ҮЛГЭР

	 

	Нэг баян айл байжээ. Тэр айл цагийн хүйтэнд зутарч цас зудад туйлдаад босож чадахаа байсан өеөсмөл бухан бяруу, төлгөн хуц, шүдлэн ухна ийм гурван малыг өвөлжөөндөө хаяад нүүжээ.

	Нүүснээс хойш хүйтний эрч буурч, цаг зуд тавигдаад хаврын урь орсонд өнөөх гурван мал цасан дороос арайхан амьтай гарч, бага зэрэг тэнхрээд байтал нэг чоно тэр гурвыг идэх санаатай давхиж ирээд бухаас асуужээ:

	— Чиний нэр хэн гэдэг вэ? гэсэн бухан бяруу;

	— Миний нэр: 

	Гүзээ ихт

	Гүндэн хаан гэдэг гэв.

	Үүнд чоно баахан сонирхон бухын эврийг зааж бас асуув:

	— Чиний энэ толгой дээрх чинь юу вэ? гэсэнд бух:

	— Миний энэ бол: 

	Тэнгэр бурхны хайрласан

	Тэх хар жад юм.

	Тэрсэлж ирсэн дайсныг 

	Тэсгээлгүй сүлбэдэг юм гэв.

	Чоно баахан гайхан бухын төмсийг зааж асууруун:

	— Чиний энэ чинь юу вэ? гэсэнд бух хэлэв:

	— Миний энэ: 

	Аав ээжийн хайрласан

	Асар гашуун сонгино. 

	Араатан чонын махыг 

	Амталж иддэг юм гэв.

	Чоно бухаас айж төлгөн хуцаас асуув:

	— Чиний нэрийг хэн гэдэг вэ? гэсэнд хуц:

	— Миний нэрийг: 

	Толгой ихт

	Тонж хаан гэдэг юм гэв. 

	Чоно хуцын эврийг харж асуув:

	— Чиний энэ юу вэ? гэсэнд төлгөн хуц:

	— Миний энэ: 

	Тэнгэр бурхнаас хайрласан

	Том хар муна.

	Довтолж ирсэн чонын 

	Толгойг хага цохидог юм гэв.

	Чоно хуцаас бас айгаад шүдлэн ухнаас очиж асуув:

	— Чиний нэр хэн гэдэг вэ? гэсэнд ухна хэлэв:

	— Миний нэр Сэлмэн эвэрт

	Сэнгэ баатар Сахал ихт

	Санж хаан гэдэг гэв.

	Чоно ихэд гайхаж ухнын эврийг зааж:

	— Энэ чинь юу вэ? гэж асуусанд ухна хэлэв:

	— Миний энэ 

	Эзэн тэнгэрээс заяасан

	Ирт их мэс 

	Эрсэлж ирсэн чонын 

	Элэг бөөрийг сүлбэдэг юм гэжээ.

	Чоно их л сүрдэж балмагдаж дэмий л ухнын төмсийг зааж:

	— Таны энэ тань юу вэ? гэж асуусанд ухна улам сүр бадруулан хэлэв:

	— Аа энэ бол 

	Түүхий чонын махыг дүрж амталж иддэг 

	Түнгэрцэг савтай давс сонгино хоёр 

	Түрүүлж ирснээр нь одоо чамайг идье гээд тургиж дав хийсэнд өнөөх чоно ухаангүй айж урт хар чацга хаян ухасхийн дүүлж голын мөсөн дээгүүр харайж год хатган зугтаажээ.

	Ухна улам айлгах гэж хойноос нь элдэж явтал мөсөн дээр халтираад салтаагаа хагалчихжээ.

	Тийнхүү салтаагаа хагалснаа чононд мэдэгдэхгүй гэж хойноос нь өндөр дуугаар хашхиран:

	— Чамайг даа би өмдний тэлээ тасраагүй бол уу? гэж их л занасаар хоцорчээ.

	Ингэж чоныг айлгаад тэр гурван мал ногоо гарсан хойно гэртээ харьж сүрэгтээ нийлээд амар сайхан жаргаж гэнэ.

	 

	Тайлбар: 

	Энэ үлгэрийг Улсын Их Сургуулийн цуглуулгын материалаас оюутан Норовын тэмдэглэж авсан гар бичмэлийг голлон баримталж, бусад эхтэй тохиолдуулан найруулж авав. Бусад хувилбарыг хар: Ц. Дамдинсүрэнгийн хянан нягталсан «ААЗЭ» УБ,, 1947, 72˗рт; Б. Содномын эмхэтгэсэн «МААХААЗ» УБ., 1956, 107—108; 109—111; (Б. Содном «МААТААЗЭ») Уб. 1946, 6—10 (хуучин бичгээр); Б. Ринчен «МАЗ. IV» 1962 5—6˗рт; орос орчуулга: Г. Михайлов «МС» М. 1962, 203.

	 


ЗУСАГ ХОНЬ

	 

	Хэзээний язгуур цагт хар халзан зусаг хонь, хамар дээрээ шагайн чинээ шар тос наагаад, Зууд мөргөхөөр гараад явж гэнэ. Ховор ховор явж, хоёр хоногийн замыг нэг өдөр явж, гувар гувар явж, гурван хоногийн замыг нэг өдөр явж, буяны замд будилж, мөргөлийн замд мөлхөж мацаж, аяны замд алжааж ядарч явтал өлөн хөх чоно өрөвхийн залгихаар ирээд «Бэлэн цав, бүлээн манз, хонь чамайг иднэ» гэжээ. Үүнд хонь хэлэв:

	— Зууд мөргөхөөр явж байна. Дараа намайг иднэ үү гэж гуйжээ. Чоно хэлэв.

	Өргөл мөргөл чинь хамаагүй,

	Өлсөхийг дарвал барав.

	Гэгээнд мөргөх чинь хамаагүй

	Гэдэс цатгавал боллоо.

	Далай ламд мөргөнө гэж

	Дамшиглаж битгий худлаа хэл! 

	Одоо иднэ гэжээ. Зусаг хонь сандарч «Худлаа гэвэл хамар дээрх тосыг минь хар! Баруун Зууд мөргөөд ирэхээр минь барьж идээрэй та» гэж гуйсанд чоно: «Эргээд ирэхээр чинь эрхбиш барьж иднэ» гээд хоцорчээ.

	Зусаг хонь явж, Зуу (Лхас) орж гэнэ. Далай ламд мөргөж, даатгал аврал эрж гэнэ.

	Буян мөргөлөө хийгээд буцаж явахдаа өлөн чононд идэгдэнэ гэж өөрийн эрхгүй гуньж, уйлж хайлж явтал бутны туулай дайралдаж, булт учрыг лавлаад арга ухаан үүсгэж аминд айлын бууц дээрээс ээрүүл нэг, эсгий бариул нэг, эрээн бичигтэй цайны цаас нэг ийм гурван юм олж аваад явж байтал өнөөх хонийг идэх өлөн чоно замыг нь тосоод давхиж иржээ.

	Тэгтэл туулай хонинд: «Олбогоо дэвс» гэжээ. Хонь бариулаа дэвсчээ. Туулай: «Тугаа босго» гэжээ. Хонь ээрүүлээ хатгажээ. Туулай, бичгийг аваад олбог дээрээ оцойн сууж, өндөр дуугаар аялгуулан уншсан нь: «Дайчин гүрний эзэн хаанаас далай ламын гэгээнд даншиг мандал өргөнө гэж далан хоёр чонын арьс, дав даруй авчрахыг дахин дахин шавдан зарлав» гэсэнд чоно баахан айж гэлбэлзэн байхыг туулай мэдэж улам их дуугаар уншив: «Эзний зарлигийг эргүүлж болохгүй, хааны зарлигийг харшилж болохгүй. Далайд дусаал нэмэр, даншигт хадаг нэмэр, нэгийг өртсөн ч нидэрч бай! Хоёрыг өртсөн ч хороож бай! Хонь гуай бос! Чоно гуайг барь!» гэж бархиртал өлөн чонын үс нь зарайж, үе нь чичирч, сүр нь буурч, сүнс нь зайлаад шурд гэж зугтаажээ.

	Үүнд, туулай халзан хонины хамрын тосыг зааж: «Далай лам чамайг аварсангүй, дэрсний туулай аварлаа. За хонь холынхоо замаар туулай талынхаа жимээр...» гээд яваад өгчээ.

	 

	Тайлбар:

	Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгийн цуглуулгад Жасраны Жүгдэрнамжил гэдэг хүнээс бичүүлсэн гар бичмэл хувилбар, мөн «Гурван настай гунан улаан баатар» (Ардын аман зохиолууд), Өвөр монголын ардын хэвлэлийн хороо, Хөх хот, 1956 гэдэг эмхэтгэлд (190—194˗рт) байгаа эх, мөн Б. Содномын хянан нягталсан «МААТААЗЭ» УБ., 1946 (13˗рт) гэдэг эмхэтгэлд байгаа эх зэргийг харгалзан тохиолдуулж найруулан авав. Хувилбар: Б. Содном «МAAXAA3» Уб. 1956, 114˗рт; Ц. Дамдинсүрэн, Монголын уран зохиолын дээж зуун билэг оршив, 1959 ,581—582. Орос орчуулга Г. Михайлов, МС., М.1962, стр 165. Түүнчлэн хар: Шидэт хүүрийн үлгэр, ӨМАХХ, Хөх хот, 1957, 126—127 (Хуучин монгол бичгээр).

	 


БУХЫН ҮЛГЭР 

	(Тааварт үлгэр)

	 

	Нэг их бух байжээ. Толгойд нь нэг баян байжээ. Бөөрөнд нь нэг баян хүн байдаг байжээ. Бөгсөнд нь нэг баян хүн байдаг юм. Толгойн баян хүн өвөлжөө хаваржаатай юм байж. Бөөрний баян хүн мөн өвөлжөө, зуслан хаваржаатай юм байжээ. Толгойн баян хүн хэлжээ: «Энэ ойрноос бух өвс энэ тэр идэхгүй байна» гэж дундхадаа хэлжээ. Дундах баян хэлэхдээ «Аа энэ хонхор цонхор гэдсэнд мөн сая хонхойж байна» гэж бөгснийхөө хүнд хэлжээ. Бөгсний хүн: «Аа энд би олон он болсон. Энэ бух ер байгаагүй. Энэ юуны учир вэ? гэжээ. Тэр хүн бол аргалыг нь авч түлдэг юм байжээ. Тэр бух үхэж хоцорчээ. Бух үхчихлээр нэг үнэг гурван жил идээд дүүрчээ. Түүний дүүрсэн хойно өнөө бухын далны яс хээр хэвтэж байжээ. Тэр ясан дээр далан цэрэг бууж, далан майхан шаажээ. Тэр цэргүүдийг нүүгээд явчихлаар нэг шувуу бууж ирээд тэр далны ясыг зуугаад явчихжээ. Нэг ухнын эвэр дээр очоод сууж, тэр шувуу. Тэр ухнын сахал доор нэг эмгэн өвгөн хоёр байжээ. Тэр далны ясыг зуусан шувуу алдчихлаар өвгөний нүдэнд орчихжээ. Ойр хавийн улсыг цуглуулаад хүрз зээтүүгээр тэр далны ясыг авч чадсангүй байжээ. Тэгэхлээр эмгэн хэлээрээ долоогоод далны ясыг аваад хаячихжээ... (Эдний аль нь их вэ? Далны яс их гэвэл мунхаг хүний бодлого. Бүргэд нь их гэвэл бүдүүлэг хүний бодлого. Өвгөн их гэвэл үрт (өнийн) бодлоготны санаа. Эмгэн их гэвэл богино бодлоготны санаа. Ухна их гэвэл цэцэн ухаантай хүний санаа. Далан цэрэг их гэвэл олон санаатай хүний бодлого гэжээ).

	 

	Тайлбар:
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ТУСГАЙ НЭРИЙН ХЭЛХЭЭ

	 

	1. Хүний нэр, цол гуншин

	 

	Авиа (үй) 202, 203

	Автай сайн хаан 201

	Агсахалдай (өвгөн) 38

	Аг сахал Баавай 237, 238, 247, 248, 

	Агь буурал 258, 260 261—263, 266. 

	Ай Нан˗аа 49. 

	Айгал 260, 262

	Алгирмаа 73. 74. 75. 76. 77. 

	Ална Сэндэр 63

	Алтан бис таваг 260

	Алтан хүү 167. 169

	Алтансүх 73˗74. 75. 76. 

	Амарсанаа 203. 

	Амбагай (хаан) 34. 

	Аргат өвгөн 193—194. 

	Арсландай мэргэн хаан 171. 

	Арцаа тайж 219. 

	Архай 259. 260. 263. 

	Архай бөх 263. 

	Атигар хар мангас 242. 243. 247. 249. 

	Аюуш мэргэн 60, 

	Ашиг занги 228. 

	Аянж 96. 

	Бавуу 44. 228. 

	Бадамсамбуу 112. (гэзэг) 239

	Бажуудай 38. 

	Битүү (бинтүү?) баатар 37

	Бадамдорж

	Бал улаан түшмэл 234. 

	Балан Сэнгэ 196. 

	Балжин хатан 214. 

	Банди 221

	Бар хар 180. 181. 182. 

	Барон 275

	Барон Унгерн 271

	Батхүү 222. 

	Баянжаргал хүү 173. 174. 175. 

	Биндаван 113

	Бинтий 164. 

	Богд 42. 69. 

	Богд эзэн 198

	Болдоггүй бор өвгөн 153. 

	Боролзон Бэтэгэ 260. 

	Бөх Билэгт 209. 

	Буйман баатар 241—247, 249—250, 252—254—255 

	Бурман улаан хатан 234—236, 241—242, 244, 247, 249—250, 252

	Бурхан хаан 234—238, 242—244, 247, 251—252. 

	Буханхүү 90—91. 

	Буяндэлгэр 96

	Бүтэмж 223

	Ванданов 208

	Ванлий 53

	Гавалмаа 48, 

	Газрын гахай цагаан 244, 245, 253—254

	Галдмаа баатар 67, 69

	Галсан 230

	Галсан занги 53

	Гамал 205

	Гамин 70, 268

	Гарва авхай 47

	Гитлер 269

	Гончигравжаа 226

	Гулын Равжаа 223

	Гулзей (баатар) 204

	Гүндэн хаан 51

	Гүнжидмаа 59. 

	Гэмпил 230. 

	Гэсэр 14. 83. 98. 

	Даваа 26. 

	Даваадамба 229. 

	Да (лай) пан 47. 

	Далай лам 42. 152, 201

	Далан худалч 148

	Далантай өвгөн 184. 

	Данзанравжаа 227

	Даргай хар бөх 265

	Дарлан Банди 221

	Догшин хун тайж 213

	Долгорсүрэн 90

	Долоон хожгор 185˗186

	Дондог 203

	Донров 76

	Дорждагва

	Дөрвөд далай хаан

	Дөрт 226

	Дугаржав

	Думаажав 90

	Дунжидмаа 55

	Дүнгээ 258. 260

	Дүнхэр

	Дүүнэн хар бөх 265˗266

	Дэгдгэр цагаан самган 138

	Дэнчин (хээрийн) 282˗283. 

	Дэрсэн хүү 195. 

	Есгөлдэй өвгөн 170. 

	Ёнзон хамба 90

	Жаавай 67. 

	Жамбал 230

	Жигмэд 272. 

	Жогжоохон хүү 191

	Жооной 36

	Занжаа гуай 34

	Засагт хан 28. 204

	Зонхов 69, 112, 124, 127

	Зүтгээ улаан 223

	Игиймаа 55

	Илбэн 247˗250

	Илд ван 202

	Илжгэн чихт хаан 185

	Индэр хар мангас 260

	Ленин, В. И. 270˗275

	Лувсан 283˗290

	Лувсаншарав 90

	Мандшир (манзушир) 288

	Машиг 220

	Могойт хаан 162

	Можгор (нэг можгор) 185, 186

	Мөнгөнхүү 167, 169

	Мясад 219

	Наваан 90

	Намсүрэн лхарамбо 198

	Намтай мэргэн (хаан) 154

	Нансар лхарамба 226

	Нанчи мэргэн 176˗177

	Нарангэрэл 98

	Наран Саран Туулай бөх 259

	Насан хувьт тайж 202

	Номхон хун тайж 213

	Нэг төө биет хоёр төө сахалт 184, 185

	Нямаа 126

	Очирын гэгээн 68

	Очир˗дар 42

	Оюун авхай 168˗169

	Өгдэй мэргэн 242. 243. 245˗254

	Өндөр богд 202

	Өнчин Бэглэг (хүү) 160, 161

	Өнчин (баян) Боролдой 187

	Өнчин Бүш хүү 162

	Өөлдийн хүү 243. 245. 248

	Өөхөн хүү 195. 

	Сайн ноён хан 204

	Сайшаалт ерөөлт 206

	Санбэйс 206

	Сандуй 90

	Санж хаан 151

	Саран түшмэл 139. 

	Сартагтай 208

	Саруул гүн 219

	Сарчгар шар өвгөн 261

	Сийлэн 55

	Сийлэн бөөр 60

	Сийриймаа 47

	Соосогдон өвгөн 190

	Сохор Тарба 141

	Сүнжидмаа 56

	Сурмаа 47

	Сүүлэн хүү 188˗189

	Сүхбаатар 268. 270. 271. 273. 274. 276. 

	Сэлбэн 247˗250

	Сэнгэбаатар 151

	Тавнан 31

	Тантий 184

	Тариач хаан 162, 163

	Тайлан 220

	То ван 121

	Тархай хотгор хүү 164

	Толь гуа дагина 258—262, 265, 266

	Тонж хаан 151

	Тонтий хаан 184

	Тоонго 190

	Торой банди 205

	Тосон хүү 195. 

	Түмэндэлгэр 230. 

	Түшээ гүн 225

	Түшээт хан 28, 204. 

	Тэнгэрийн Тэвх хар 244, 245, 253, 254

	Тэнгэрийн хүү Эрхэм˗хар 258—260, 262—266

	Улаадай мэргэн хүү 258, 260—266

	Унтий 184, 

	Ундрах захирагч 205, 

	Урамгаа (Рогмоо гуа) 98, 

	Үзэм улаан хатан 244, 246, 

	Үй жанжин 203, 

	Үүзэн (үйзэн) тансар хаан 241, 243, 244, 246, 251, 

	Үүлэн Солонго охин дүү 241, 243, 244, 247 251, 254 

	Үржин гүн 219, 297

	Хавшин Хар Бүргэд 259, 261

	Хан харанхуй 258˗266, 

	Ханд 91, 

	Ханджамц хатан 202, 

	Ханд чин ван 219, 

	Хантий 184, 

	Хар баатар 261

	Хар гэрт хаан 167, 168, 

	Хар Соно 260, 

	Харагч хүүхэн 163, 

	Харалзан Бэтэгэ 260, 

	Хатан баатар 37, 208, 

	Хатан Дүнгээ 258, 260, 

	Хатан Чингэл 259, 260, 261, 

	Хишигбат 204, 

	Хорхдой 113, 

	Хоридай мэргэн 214, 

	Хотгор хар мангас 261, 

	Хөхдэй мэргэн хаан 137, 

	Хувлай 9, 6, 

	Хув цагаан 229, 

	Хунтийн (Унтий) 184, 

	Хуульч Сандаг 225, 226, 

	Хүдэр 206, 207, 

	Хүдэр даян аварга 206, 

	Хүйтэн Хөх чулуун зүрхтэй

	Хиргис сайн Буйдар баатар 259, 260, 

	Хүрэлдэй 166, 

	Хүрэн Дамбил 223, 

	Хүрээтийн Пунцаг 223

	Хээрийн Дэнчин 282, 

	Цагаан Чанрав 223, 

	Царцаа Намжил 192, 193, 

	Цэндсүрэн 53

	Цэцэн залан 63

	Цэцэн хаан 202, 204, 

	Цээ ван 63

	Чагаа хүү 154, 

	Чингис (хаан) 37, 83, 96, 98, 101, 113, 120

	Чин˗гуа 95, 

	Чингүнжав 215, 

	Чинжи Жалбайн Жанцаран 16

	Чойбалсан 270, 

	Чойдог 222. 

	Чойсүрэн 278, 

	Шаазгай хаан 138. 

	Шагдар 229, 230

	Шадар ван 203, 204

	Шавар жанжин (Чингүнжав) 68, 203, 215, 

	Шалман шар хиа 235, 236, 

	Шар зурхайч 182, 235

	Шархай 259. 260, 263, 

	Шунуу 68, 69

	Шюй Шиу˗жан 70, 

	Эр хар 180, 181, 182, 

	Эрийн сайн Буйман баатар 241—245, 247, 249, 250, 252, 254, 255, 

	Эрийн сайн Ханхаранхуй 150, 258, 263, 265, 266. 

	Эрлэг (номон) хаан 161, 

	Эрхий мэргэн 136, 150, 151, 

	Эрхэм хар 258, 259, 260, 262, 263, 265, 266, 

	Югүзэр лам 96, 

	Юндэн (гөөгөө) 47, 

	Яган дуран хүү 158, 160

	Ядамсүрэн п. 

	Янжин 283—241

	 

	 

	 

	2. Улс, үндэстэн, ястан омогтны нэр

	 

	Азар 201, 

	Америк 269, 

	Балба 119

	Батнай 214, 

	Баяд 214, 

	Бодонгууд 214

	Буриад 110, 214

	Буруут 68, 

	Горлос 35, 

	Галзуут 214, 

	Горлос 35

	Гурван улс 83, 

	Гушид 214, 

	Дайчин гүрэн 152, 

	Дарьганга 44, 50, 

	Дархад 203, 

	Дөрвөд 215, 

	Дөрвөн Ойрд 67, 215, 254

	Жагар 98, 

	Жанаг 66, 69

	Зөвлөлт 270, 273, 275, 279

	Зөвлөлт улс 270, 273, 274, 276, 

	Зөвлөлт холбоот Улс 274, 

	Манж 203, 204, 288, 289, 291

	Монгол 141, 142, 213, 270, 273, 275, 282—284, 289, 291

	Монголчууд 141, 142, 213. 

	Мангад 215

	Ойрд 67, 215

	Орос 273, 282, 288

	Өөлд 32, 243, 245, 248, 

	Сүн 80

	СССР 269

	Тайчууд 38, 

	Тан 80

	Тан улс 83, 113, 

	Тангад 26, 66

	Таргад 26

	Торгууд 65, 87

	Төвөд 96, 135, 143, 283, 289

	Турк 249

	Урианхай 277

	Халбин 214

	Халимаг 66

	Халх 66, 283, 287—291

	Харгана 214, 

	Хариад 110

	Хасаг 68, 212

	Хатгин 96, 

	Хорчин 47

	Хорь түмэд 214. 

	Хойтгойд 215

	Хотгойд 32, 215, 

	Хөвүүд 214, 

	Хуацай 214

	Худан 214

	Хуйхуйчууд 31

	Хуулар 105

	Хятад 50, 173, 192, 198, 288, 289, 290, 291

	Хятад ЗО, 173, 192, 198, 288, 289, 290, 291

	Цагаан 214, 

	Шан 80

	Шарайд 214, 

	Янк 269

	 

	 

	 

	3. Адгуус амьтдын нэр

	 

	Аварга загас 169, 

	Аварга могой 37, 157, 159, 209, 

	Айгал шувуу 260, 262, 

	Алиа саарал 51, 

	Алтан тогос бор 51

	Алтан шаргал 242, 251

	Арвай хээр 210, 211

	Аргат шар (үнэг) 187, 188

	Ардаг шарга 43, 68

	Ардаг хүрэн 171

	Арслан амт Заан 269

	Арслан хээр морь 242, 243, 247, 

	Асар 137, 189, 234

	Бага загал 78

	Бага хар морь 258

	Басар 137, 189, 254

	Бөөн саарал (чоно)171

	Булган хар 44

	Бумба зээрд 234—238, 241—243, 247

	Буурал 53

	Буурал халиун 171

	Бух˗хар нохой 156, 157, 

	Бух хар шувуу 156, 157

	Бэтгэлжин бор шувуу 146, 147

	Ганган хул 53, 

	Гунахан зээрд 67, 68

	Гүн зээрд 43

	Дааган хар 58

	Далбалзагсан бор 69

	Дархан хул азарга 149

	Дөнөн зээрд 68

	Дөнөхөн шарга 67

	Жаахан шарга 50

	Жолоо бөх шарга морь 163, 164

	Жороо жаахан улаан 45

	Загал 209

	Зандан шарга 68

	Зуслан хээр 37

	Зэсэн зээрд 44

	Индэр хар (мангас) 260

	Их загал 18

	Их уулын чинээ Хөх˗борлог морь 258

	Их хар морь 258˗260, 263˗265

	Луу 153

	Могжоохон даага 191

	Мэргэн саарал (чоно) 171

	Найр алаг морь 154

	Нисдэг бор 153

	Нисдэггүй бор 153

	Отгот цагаан халиун 285, 286, 290, 291

	Өндөр (алтан) шарга морь 242, 243, 249

	Сохон саарал ухна 190

	Сэрвэгэр (саарал) 269

	Тайгал (шувуу) 260, 262, 

	Тасман сайхан хүрэн 52

	Туг дэлтэй саарал 66

	Түнтгэр бор ирэг 154

	Түмний эх 41. 42

	Тэмээн жороо бор 58

	Тэнгэрийн цагаан ингэ 158˗159

	Ундарган улаан 43

	Улаан бор 53

	Урт сайхан хүрэн 52

	Ухаа хонгор 268

	Усан артай хар 44

	Үүлэн бор 51

	Үүлэн хөх 68, 190

	Хавшин хар Бүргэд 261

	Хайчин чихтэй хар 44

	Халзан хонгор 268

	Халтар халиун 171, 

	Хангарди (шувуу) 87, 140, 157, 159, 160 163 178, 244, 295

	Хангал зээрд 43

	Хантарган хар 43

	Хар бор морь 68

	Хар хул гөрөөс 187

	Хар хээр 53

	Харцага алаг 136

	Хасар (нохой) 234

	Хонин жороо бор 58

	Хонхолзуур хар (морь) 67

	Хөнтөргөн хөх 43

	Хөөрхөн шарга 50

	Хөх бор 68

	Хөххөн дэлтэй бор 77

	Хул цоохор 184

	Хурдан саарал (чоно) 171

	Хурдан хонгор 68

	Хурдан хонгор 67

	Хурдан цагаан 260˗263

	Хусардагийн хул халзан азарга 267

	Хий цоохор морь 263—264

	Цолмон цоохор унага 149

	Цомбон туурайтай хүрэн 55

	Цуурай цагаан унага 149, 150

	Цуутын цагаагч гүү 149

	Цэнхэр бор 53

	Шалзат баахан шарга 77

	Шагайн чинээ хээр 235. 236

	Шар цоохор 134

	Шувуун цоохор морь 264

	Элгэн хүрэн морь 241—244, 249

	Эмнэг зээрд 43

	Эмнэг хээр 56

	Эрвэлзсэн бор 69

	Эрдэнийн чон хүрэн морь 258—260, 263—265

	 

	 

	 

	4. Газар усны нэр

	 

	Агийн... (даваа) 63

	Аихан тохой 258—264

	Алаг уул 258, 261

	Алгийн хөтөл 208

	Алтай 25, 45—46, 63, 65, 86, 87, 91, 110, 174, 231, 235—258

	Алтан богдын шил 63. 

	Алтанбулаг 268—270

	Анамад 99, 

	Андуу 83, 96, 135. 

	Ар дунгуй 50

	Арван толгой 211

	Арвай хээрийн хөндий 211, 

	Ахуй (уул) 265

	Баатар вангийн хошуу 212, 

	Байгал нуур 214. 

	Байдраг гол 278

	Баргажин гол 214

	Баруун зуу 152, 201, 226

	Баруун хайрхан 202. 

	Баян уул (сум) 212. 

	Баяндэлгэр (сум) 205, 

	Богд гол 208

	Богд уул 209, 272, 299

	Болзоотын бор толгой 153, 237—238, 260, 265 

	Бортогтойн даваа 64, 

	Бөгсийн даваа 202

	Будлан 26

	Будлангийн уул 112

	Булган 209' 218, 

	Булган гол 46

	Буйр далай 273

	Бульжин толгой 208, 

	Бургастайн даваа 44

	Бухаарын 249

	Бүрэн хаан (уул) 269

	Бүстэйн таван уул 68

	Бээжин 26, 30, 35, 68, 119, 176 203, 

	Вангийн цагаан уул 214

	Гавхаастай 213, 

	Галбын говь 53, 242, 244

	Галтаатай 99, 

	Ганга мөрөн 231, 238

	Ганга нуур 51

	Гандан 53

	Ганжуу 122, 

	Говь˗Алтай аймаг 212, 

	Гүжир гэдэн ёндон уул 233

	Гумбун 83

	Давхар 213

	Далт 213

	Долнуур 75, 

	Долоон нуур 124, 

	Дунд гол 55, 

	Дөш Ширээ 50

	Дашинчилэн 128, 

	Даян дээрх 210

	Дунд ухаа 55

	Дүнжингарав 134, 135

	Дэлбэгтэйн даваа 64

	Дэнжин нуур 51

	Жанчхүү 283, 285

	Жин Шаарав молуудэнгийн орон 111, 

	Заан хошуу 213, 

	Завхан гол 208

	Задын хар чулуу 265

	Зайсан толгой 272

	Замбуутив 27

	Зоргол хайрхан 210

	Зуу 152

	Зоотын даваа 150

	Зүйл сум 202

	Зээргэнтийн шил 78

	Идэр 129, 

	Ижү˗Жанчү 124. 

	Цэнд Жахжүддалах хе˗82

	Ирхүү гол 203, 

	Иэлдэн 68

	Маапам далай 97, 

	Минжий хангайн даваа 56

	Мөгөөрст 213

	Мүгдэн 73

	Мэнэнгийн говь 196

	Намнангийн хүрээ 222, 

	Нантай гол 212

	Нанхүү хот 52, 

	Наран булаг 50

	Нарийн Хороо (гол) 203

	Нуур могой 208, 

	Нуур толгой 209, 

	Ойхоны арал 214, 

	Ольбуу хайрхан 277

	Өвөрхангай (аймаг) 202

	Өндөр богдын уул 205, 

	Сайхан хангайн 56

	Сангийн далайн 212, 

	Саруул гүн 219

	Сумбэр 95, 97, 99, 102, 132, 139, 144, 261, 

	Сүмтэй будар 51

	Сүмэр уул 83, 231

	Сүүн далай 231

	Сун далай 83, 102, 132, 139, 144, 261, 164

	Сүхбаатар аймаг 213, 

	Сүхбаатар хот 272

	Сэлбэ 135

	Сэлэнгэ мөрөн 110, 218

	Таван богд 91

	Тамчийн шар тал 52

	Тамын газар 60, 1411

	Тайхар чулуу 209

	Тамын газар 60, 141

	Тарна 33

	Туул 91, 135 272, 

	Түмэн бодсын Гэгээн 260

	Түшээ гүн

	Тэрхийн цагаан нуур 209, 

	Тэрх 129

	Улз 269

	Улиастай гол 54, 208, 

	Ураал (нуруу) 282

	Уран мандал 209, 

	Усан зүйл 202, 

	Үхэртэйн гол 203, 

	Хайлаастын гол 54, 

	Хайлтай хан 50

	Халзан Бүрэгтэй 203, 

	Халзан сум 213

	Хангай 87, 110. 231˗258

	Хангайн даваа 44

	Хангай хан 69

	Хар азаргын нуруу 212

	Хар нуур 208, 

	Хараат уул 278

	Харганатын даваа 150, 

	Харуул Хайрхан 287˗288

	Хас хүнгэй (хашгин йэл) нутаг 68

	Хатан Дүнгээ 258

	Хиагт 270

	Хонгор (сум) 213, 229

	Хонгорын ширээ 50

	Хөгийн гол 203, 

	Хөндийн говь 77. 

	Хөтөл ус 208, 

	Хөхүй (уул) 78, 265

	Хөхрөөгийн хөндий 87

	Хундар (уул) 223, 

	Хутаг өндөр 218

	Хүдэр дунгуй 50

	Хүйсийн говь 208, 

	Хүүт 213

	Хүрээ 135

	Хэрлэн 30, 273

	Хэрмийн гол 30, 161, 273

	Цантын цагаан уул 50

	Цонхлон (сум) 219

	Чин вангийн хошуу 219, 222

	Шавийн даваа 203, 

	Шав тав 26

	Шанду 59

	Шандун 31

	Шандын говь 77

	Шар мөрөн 124

	Шаргын гол 203

	Шаргын цагаан толгой 223

	Шивээ хиагт 268

	Ширээтийн гол 54

	Ширээт зуу 113

	Шуухайн хар толгой 201, 

	Шургийн өртөө 208, 

	Эгийн даваа 63, 66. 

	Энэтхэг 148

	Эрлэгийнх нь орон 57, 60

	Эрхүү хот 270

	Эрэг толгой 208, 

	Ямаатын уул 208, 

	Яруугийн хүрээ 208, 

	Яргайтын гол 54, 59

	 

	 

	 

	5. Бурхан номын нэр

	 

	Авид 112

	Алтан гэрэл (судар) 112, 289

	Аръяавал 112, 127

	Аюуш 112. 

	Балдан лхам 112, 121, 127, 134, 

	Бурхан 33. 35. 36 137, 139, 142, 151, 160, 198

	Бэгз 121

	Бясман 83

	Ганжуур 231

	Гомбо гүр бурхан 202, 

	Гурван богд 52

	Гурван гуа дагина 112, 

	Данжин Дорлиг 110, 131

	Данжуур 231

	Догшдын орны Чойжин 112

	Долоон догшид 112

	Есөн эзэд 112

	Жалба 110

	Жамсран 110, 111

	Лусын хаан 186

	Майдар 135, 187

	Манзушир 110. 112, 134, 288, 289 291, 

	Махгал 110 111, 112, 114, 

	Махаранз 83

	Найман лус 112

	Намсрай 127, 

	Ногоон дар эх 112

	Оточ бурхан 112

	Охин тэнгэр 112, 

	Очирваань 110, 112, 134, 

	Сайн цагийн мянган бурхан 112, 

	Сүгсрэн данжин 111, 

	Сэнгэ данжин 111, 

	Хаянхярваа 84, 112

	Хоргоомжий (Хорванжиг) 97

	Цагаан дар эх 112, 

	Цагаан өвгөн (бурхан) 84

	Цагаан шүхэрт 112, 

	Эрлэг номон хаан 141, 161

	Эрлэг хаан 60, 112, 141

	Ямандаг 112

	 

	 

	 

	 

	6. Тэнгэр, одны нэр

	 

	Алтан гадас (од) 137, 

	Атаа тэнгэр 110, 235—237

	Асар Басар нохой од 137

	Асар их тэнгэр 113

	Баатар хар тэнгэр 108

	Баян цагаан тэнгэр 112, 

	Гурван марал од 137

	Гурван янзага од 137

	Дайчин хүрэл тэнгэр 108

	Долоон бурхан (од) 25, 137, 139

	Долоон өвгөн (Долоон бурхан од) 137

	Доолин хар тэнгэр 107

	Ёрч есөн тэнгэр 113

	Ёрын долоон тэнгэр 113

	Заяан таван тэнгэр 111

	Лха таван тэнгэр 105—107

	Марсын охин тэнгэр 112

	Өдрийг эргэгч тэнгэр 112

	Угийн буурал тэнгэр нэр 107

	Үүдэн их тэнгэр 112

	Хадаргант тэнгэр 113

	Хар зүгийн тэнгэр 118

	Хатан буман тэнгэр 112

	Хурмаст (тэнгэр) 69, 112, 153, 187

	Цагаан өвгөн тэнгэр 112, 

	Цолмон (од) 31, 54, 55, 

	Шорын долоон тэнгэр 113

	Шарваа есөн тэнгэр 112

	Эллан их тэнгэр 112

	Эсэрваа 112, 

	 


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Оршил :

	 

	Монголчууд уран үгийн баялаг өвтэй юм. Монгол уран үгийн баялаг өв нь бичгийн зохиол, аман зохиол гэж хоёр хэсэгт хуваагдана. Энэ хоёр зүйл нь газар ус хоёр шиг эрс ялгаатай биш учраас тэр хоёрын заагийг олж ялгахад хэцүү байдаг. Заримдаа аман зохиол нь бичгийн зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь «Хан харанхуйн тууж» болно. Заримдаа бичгийн зохиол нь аман зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь, «Муур багшийн үлгэр» болно. Ийм зохиол нь аман ба бичгийн хоёр хувилбартай байх учир аман ба бичгийн зохиолын түүх хоёуланд нь авч хэлэлцэх хэрэгтэй болдог байна. Гэвч хүний ам ярианаас бичиж авсан зүйлийг аман зохиолын түүхэнд авч үзэх, бичигдсэн зохиолыг судалж бичгийн зохиолын түүхийг бичдэг байна. Аман ба бичгийн зохиолын түүхийг бичихэд юуны өмнө судлах хэрэглэгдэхүүнээ бэлтгэдэг юм. Ийм хэрэглэгдэхүүн нь аман ба бичгийн зохиолын дээж бичиг болно. Бичгийн уран зохиолын дээж «Зуун билэг» гэдэг номыг хэвлэн гаргаад түүн дээрээ тулгуурлаж бичгийн уран зохиолын түүхийг бичиж байна. Тэрчлэн аман зохиолын түүхийг бичихийн тул аман зохиолын дээж бичгийг урьдаар гаргаж байгаа юм.

	Манай дунд дээд сургуулиудад Монголын уран зохиол, аман зохиолыг судалдаг байна. Тэгэхээр дунд дээд сургуулиудад үзэх уран зохиол, аман зохиолыг үзэх сурах бичиг хэрэгтэй болсон учир тэдгээр сурах бичгүүдийг манай эрдэмтэн нар амжилттай зохиож байна. Монгол аман ба бичгийн зохиолын түүхийг урьдын цагт гол төлөв гадаадын эрдэмтэд цуглуулж хэвлэдэг судалдаг байлаа. Одоо бол Монгол сэргэн мандаж өөрийн үндэсний сэхээтэн төрж өөрийн үндэсний шинэ хуучин соёл, уран зохиол, аман зохиолыг өөрсдөө судалж түүхийг нь бичдэг боллоо.

	Хэл бичгийн эрдэмтэн Ш. Гаадамба, Д. Цэрэнсодном нар 1967 онд «Монгол ардын аман зохиолын дээж» бичгийг зохиож хэвлэн гаргажээ. Энэ ном бол манай олон оюутан, сурагчид, багш нарт чухал гарын авлага болсноос гадна нийт уншигчдад сайшаагдан таалагджээ. Тэр ном хэдхэн сарын дотор худалдагдаж дуусаад олон оюутан нарт олдохгүй болсон байна. Ийм учраас энэ номыг хэвлэх хэрэгтэй болжээ. Дахин хэвлэх болоход зохиогчид нь уг номоо сэлбэж шинэ зохиолыг үлэмжхэн нэмж оруулсан ба, хуучин байсан нэлээд зүйлийг зассан, заримыг хассан байна. Ингэхлээр энэ ном урьдах нэгдүгээр хэвлэлээс сайжирсан байна. Зүйр цэцэн үг, дуу ерөөлөөс аваад тууль, түүхэн домог хүртэл өдий төдий чухал сонин зүйлийг нэмжээ.

	Бас уг зохиолуудыг тус дээж бичигт хаанаас авч оруулсан эшлэлийг тодорхой хийсэн нь нэн сайшаалтай. Эмхлэн зохиогчид, гадаадын эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн материал, Монгол оронд удаа дараа хэвлэгдсэн аман зохиолын түүвэр зэрэг олон номыг сайтар шүүн үзэж үнэхээр сод сонин зохиолыг соргогоор шилэн авч чаджээ. «Аман зохиолын дээж» бичгийг зохиоход Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгээс удаа дараа шинжилгээний ангийг хөдөө нутагт явуулж цуглуулж авсан баялаг бичмэл зохиолууд их тус болсон байна. Хэвлэгдсэн ба хэвлэгдээгүй судлалын олон дэвтэр, хавтсанд энд тэнд тархай байгаа аман зохиолын эрдэнэ сувдыг нэгэн хэлхээтэй эрих болгон эмхэлсэн нь энэ дээж бичгийг зохиогчдын их гавьяа болно. Ингээд манай аман зохиолын баялаг өв, авдар хайрцагт хадгалсан эд бараа шиг байсан болбол дэлгүүрт тавьсан эд бараа шиг олон нийтийн хүртээмж болж байна.

	Энэ дээж бичгийг уншихад нэгдүгээрт, монголчууд баялаг сайхан аман зохиолын өвтэй юм гэдэг нь харагдаж байна. Хоёрдугаарт тэр баялаг өвөөс үнэхээр сайн сайхан зүйлийг зохиогчид шилж сонгон авч чадсан нь харагдаж байна. Гуравдугаарт, Монгол ардын аман зохиол нь шинэ цагт шинэ амьсгалыг олж орчин ахуйд зохицон улам сайн сайхан болж хөгжиж байгаа нь харагдаж байна.

	Цаашдаа Монгол ардын аман зохиолыг улам эрчимтэй цуглуулж хэвлэх, төрөл зүйлээр нь тус тус судалж нэгэн сэдэвт зохиолыг бичих ба нийт аман зохиолыг хамарсан түүхийг зохиох зэрэг олон чухал зорилго тулгарч байна. Энэ зорилгыг манай марксизм ленинизмээр хүмүүжсэн эрдэмтэн нар амжилттай гүйцэтгэж чадах нь дамжиггүй болно.

	 

	Ц. Дамдинсүрэн


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Удиртгал :

	 

	Аль нэгэн үндэстний утга зохиолын түүхийг тэр улс үндэстний үсэг бичиг үүссэн цагаас эхлэн хэлэлцдэгийн нэгэн адил «утга зохиолын эх» (М. Горький) болсон аман зохиолын гарлыг тухайн ард түмний хэл яриа үүссэн үед хамааруулан ярих ёс бий. Монгол аман зохиолын үүслийг ч мөн монгол хэл үүссэн үетэй холбож авч үзвэл зохино. Монгол хэл хэдийд үүссэн болбол монгол аман зохиол мөн төдийд үүссэн гэж барагцаалан хэлж болно. «Бодол санааны дамжиггүй бодит байдал» (К. Маркс) болсон хэл бол ухамсрын нэг адил маш эртний зүйл юм. Монгол хэлний үүсэл ч маш эрт цагт хамаарах нь аяндаа илэрхий. Эрт балар цагаас монголчуудтай айл зэргэлдээ оршин сууж, байлдах найрамдах зэргээр түүхэн туршид харилцаж ирсэн улс болох эртний хятадын холбогдох түүх судрыг нэвтэрхий сайн судалсан эрдэмтдийн батлан өгүүлснээр бол монголчууд манай эриний өмнөх 25 зууны өмнөөс эхлэн умарт хятадын ойр зэргэлдээх говь тал нутгаар мал сүргийн хамт нүүдэллэн амьдарч, Хүннү, Хятан, Татаар гэх зэрэг элдэв олон нэр зүүж явсан1 гэжээ. Монголчуудын дээд өвгөдөө гэж үзсээр ирсэн Хүннү нар манай эриний өмнөх III˗аас манай эриний III зууныг хүртэлх түүхэн үеийг эзэлж байсан тулд тэдний бүрэлдэхүүнд багталцсан монгол овогтны хэл, аман зохиол түүнээс аль эрт үүссэн нь дамжиггүй.

	Зарим зүйр цэцэн үгс, оньсого, шившлэг, дуу, үлгэр, домог˗үлгэр (миф), тууль, ерөөл, магтаал зэрэг монгол аман зохиолын олон зүйлс тэр эрт дээр цагт үүсэж гарсан нь магадтай мэдэгдэх боловч бидний үед бүрэн бүтнээрээ уламжлан ирсэн нь ховор, танигдахгүй болтлоо улирч хувирсан, хэсэг бусаг тасархай зүйлс үлдсэн нь цөөнгүй, «Монголын нууц товчоо» (XIII з.) зэрэг зарим түүхэн ойлбор судар бичигт эртний баялаг төгөлдөр монгол аман зохиолын зүйлсээс хэсэг бусгаар орж уламжлан ирсэн нь бас бий.

	Мөн монгол аман зохиолын зарим төрөл зүйл, тухайлбал дууны тухай мэдээг бид XIII зууны Италийн Марко˗Поло2, XIV зууны Италийн лам Плано˗Карпини3, Фландрийн лам Гильон Рубрук4 зэрэг европын жуулчдын замын тэмдэглэл, мөн Хятадын түүхч Мэн˗Хуны5 (Үнэн зөв нэр нь Чжо˗Хуны) бичиг тэмдэглэл зэргээс олж мэднэ.

	Монголын эртний зүйр цэцэн үгс, зарим ёгт үлгэрийн тухай XIII зууны персийн түүхч Жувейни6, монголын баатарлаг найраглал буюу түүхэн дууны тухай мэдээ, жишээг XIV зууны персийн түүхч Рашид˗ад˗дин7 нарын ном зохиолоос тус тус олж үзэж болно.

	Урьдын цагт Монголд аман зохиолыг хямгадан цуглуулж бичигт тэмдэглэн сонирхон судалж байсан жишээ цөөнгүй байна. Үүнд холбогдох хэдэн баримт гаргая: Төв Азийн ард түмний алдарт туульсын зохиол, Гэсэрийн үлгэрийн олон сонин хувилбар Монголд бичмэл эхээр байсны ихэнхийг «Монголын дурсгал бичиг»8 гэсэн цувралд нийтэлсэн билээ.

	Түүнчлэн Монголын эртний тууль Хан харанхуй9, ойрд монголын баатарлаг тууль Жангар10 зэрэг бичмэл эхээр байсны баримт, мэдээ олдсоор байна. Одоо үед хурим найрын бэрийн ерөөл, гэрийн ерөөл, үүдэн дарлагын үг зэрэг зүйл бичмэл эхээр олдож байна. Жишээлбэл Түүхийн хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтан агсан Ц. Гочоо, 1950˗аад оны орчим Өөлдийн Чимидээс «Ерөөлүүдийн бэнзэн (дэвтэр)11 оршив» гэсэн судрыг авсан байна. Үүний зарим нэгийг бид «Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг» номын дэд дэвтэрт оруулж хэвлүүлэхээр бэлтгэж байна. Үүнчлэн 1966 онд Хэл зохиолын хүрээлэнгээс Дорнод, Сүхбаатар аймагт нутгийн аялгуу судалсан шинжилгээний анги хурим найрын, үүдэн дарлагын үгийн бичмэл судар олж ирсэн зэргийг дурдалтай.

	Монгол ардын аман зохиолын нийтлэг, дайчин төрөл зүйлийн нэг болох дууг эмхэтгэх, хувилах явдал өргөн дэлгэр байсан бололтой. Улсын Их Сургуулийн багш Д. Чойжилсүрэн 1952 онд Архангай аймгаас 300 шахам дуу багтаасан бичмэл дэвтэр олж иржээ. Энэ мэтийн монгол ардын дууны 14 тооны эмхэтгэлийг багтаасан томоохон түүврийг Хэл зохиолын хүрээлэнгээс хэвлүүлж байна.

	Хэл зохиолын хүрээлэнгээс 1957 онд Өвөрхангай, Баянхонгорт явсан шинжилгээний ангийнхан нийт 200 орчим дуу багтаасан хоёр эмхэтгэл дэвтрийг олж ирсний дээр баруун Монголд удаа дараа явсан шинжилгээний ангийнхан Дөрвөдийн дууны хөх дэвтэр гэж 300 гаруй дууг багтаасан асар том эмхэтгэл байсан мэдээг сонссон боловч уг дэвтэр одоогоор олдоогүй байна.12 Мөн, Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын хөмрөгт «Монголын хуучин элдэв дууны үгс», «Монголын элдэв дуунууд» гэх мэтийн том, жижиг хэд хэдэн эмхэтгэл дэвтэр байгаа зэргийг дурдаж болно.

	Түүгээр үл барам аман, бичгийн зохиолын хэд хэдэн төрөл зүйлийг багтаасан дээж бичгийн чанартай эмхэтгэл дэвтэр ч мэр сэр үзэгдэж байна. Жишээлбэл Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын данс бүртгэлийн 894, 21,0, 296 гэсэн тэмдэгтэй «Олон зүйлийн сургаал шүлэг домог ба ерөөл зэргийн ном дэвтэр» гэдэгт янз бүрийн агуулга хэлбэрийн аман, бичгийн 28 нэр төрлийн зохиолыг багтаасан байна.

	Ардын аман зохиолыг хайрлан хямгадагч хүмүүсийн хүчин чармайлтаар бүтээгдсэн энэ мэт гар бичмэл эмхэтгэл түүврийг урьдын цагт хэвлэн нийтэлж олны хүртээл болгож байсангүй нь харамсалтай. Нөгөө талаар аман зохиолыг зөвхөн бичигт тэмдэглэж, уламжилж байснаар барахгүй элдэв зорилгын үүднээс сонирхон судалдаг хүмүүс ч урьдын цагт бас байжээ.13

	Гэвч монгол овогтны аман зохиолыг чухам эрдэм шинжилгээний үүднээс цуглуулан нийтлэх, судлах ажлыг XIX зууны эхээр европын эрдэмтэд эхэлжээ. Монголын аман зохиолын үнэтэй чухал материал хэрэглэгдэхүүн цуглуулж эмхэтгэн нийтлүүлсэн хүмүүсийн дундаас юуны өмнө Оросын монголч эрдэмтэн А. М. Позднеевын «Монгол овогтны ардын утга зохиолын жишээ» буюу «Монгол ардын дуу» гэдэг 1880 онд нийтлүүлсэн номыг14 нэрлэж болно. Энэ номд зохиогчоос монголоор жуулчилж явахдаа бичиж тэмдэглэж авсан халх, ойрд, буриад ардын 65 дууны үгийг хуучин монгол, тод монгол зэрэг бичгээр нийтлүүлсэн байна. Энэ дуунууд бол түүний Монголоос цуглуулсан олон дуунаас замдаа үрэгдээд үлдсэн нь болно. Зохиогч энэ дуунуудаа орос үсгийн галигаар буулгаж орос хэлэнд орчуулсны дээр монгол овогтны дууны яруу найргийн талаар сонирхолтой шинжилгээ судалгааг хавсарган гаргасан юм. Гэвч энэ эмхэтгэлд шашны дуу, тэр цагт дэлгэрч байсан бичгийн гаралтай гэмээр дуунуудыг голлон оруулаад түүндээ тулгуурлан монгол дууны агуулга олонхдоо шашны чанартай болсон, монголчуудад шүлэглэх зарчим хэрэг дээрээ алга гэх зэрэг ташааралтай дүгнэлт гаргасан байв. Харин ард түмний дунд түгээмэл дэлгэрсэн олонх дууг хамран оруулж чадаагүйн дээр орос хэлэнд орчуулахдаа алдсан зүйл ч цөөнгүй байна. Жишээ нь: Зээргэнэтийн шил гэснийг «зэрлэгтэй гэдгийн шил» гэж бичиж авсан байхаас гадна уг дууны дотор «Богдын хоёр загал» «авын хоёр загал» гэсэн үг гарсныг «Хутагтын хоёр сургаал», «Аав ээжийн хоёр сургаал» (стр 107˗д. талд хар) гэсэн утгатай үгээр орос хэлэнд орчуулсан байв. Хэдий тийм боловч энэ эмхэтгэлд «Бортогтойн өндөр даваа», «Өвгөн шувуу», «Дааган хар» зэрэг ардын дууны сайхан үг тэр цагт дуулж байснаараа орсон зэрэг нь бидний дээж бичиг хийхэд үнэтэй чухал хэрэглэгдэхүүн болов.

	Мөн оросын эрдэмтэн Г. Н. Потанин Монголоор хэд хэдэн удаа аялан явахдаа Монголын олон ястны угсаатны зүй, аман зохиолын баялаг их материал хэрэглэгдэхүүнийг цуглуулж «Баруун хойд монголын тэмдэглэл»15 гэдэг 4 боть номыг 1881—1883 онд нийтлүүлсний II, IV ботид Монголын зан заншил аман зохиолтой холбогдолтой зүйлс оржээ. Үүнд 187 үлгэрийг оросоор товчлон орчуулж оруулсан байна. Тэдгээрийн дотор бараг мартагдаж байсан монгол домог˗үлгэр (мифийн) зүйл арвин ихээр орсон нь сайшаалтай. Гэвч үг номд монгол аман зохиолын нэг ч эх бичиг хэвлэлгүй, дан товчлон хөрвүүлсэн зүйлс орсон нь уг номын эрдэм шинжилгээний учир холбогдлыг багасгажээ.

	Эрдэмтэн Ц. Ж. Жамцарано, А. Д. Руднев нарын 1908 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын утга зохиолын жишээнүүд» буюу «Халхын аман аялгуу» гэдэг ном16 бол монгол аман зохиолын судлалын үнэт хэрэглэгдэхүүн болов. Түүний дотор монгол ардын хэд хэдэн дууны үг, ая, 113 оньсого, бадарчны үлгэр, магтаал ерөөл «Абай хилэн галзуу баатар» тууль зэрэг олон зүйлийн сонирхолтой бүтээл орсноос гадна уул зүйлийг бичиж авсан хүмүүсийн туйлын сонирхолтой мэдээлэл тэмдэглэл бас бий. Жишээлбэл «Мандах нарны наагуур» гэдэг дууны тухайд «хоёр жилийн өмнө алс газар богтлогдсон хүүхний дуу» гэж тэмдэглэжээ. Энэ дууг Ц. Жамцарано 1904 онд бичиж авсан байна.

	А. Д. Руднев 1911 онд «Дорнод монголын хэл аялгууны хэрэглэгдэхүүн» гэдэг номыг нийтлүүлж17 түүндээ дүрвэд, ар хорчин, горлос, түмэд, үзэмчин, ордос зэрэг дорнод Монголын олон ястны зүйр үг, дуу зэргийг галигчилсан эх, орос орчуулга, нот аяны хамтаар нийтлэн гаргажээ. Үүний дотор Юндэн˗гөөгөө «Сийлэн бөөр» зэрэг Халхад их дэлгэрсэн дууны сонин хувилбар байхаас гадна зарим дууг зохиосон хүний нэрийг гаргасан байна.

	Мөн Оросын А. П. Бенигсен гүн «Төв Азийн домог болон үлгэрүүд» гэдэг номыг 1921 онд Санкт˗Петербург хотноо нийтлүүлсний18 дотор халх Монголын маш сонирхолтой домог˗үлгэр, үлгэр, бүгд 40 гаруй зүйл оржээ. Түүнд орсон олонх зүйлийг Дунсүрэн гэдэг халх хүн хэлж бичүүлсэн байх бөгөөд тухайн цагийн монголчуудын үзлийг илтгэх маш сонин үлгэр домог олныг оруулжээ.

	Үүнээс гадна Монголын зан заншил, ертөнцийг үзэх үзэл, сүжиг бишрэлд холбогдох схем, зураг олныг багтаасан нь аман зохиол судлалд холбогдолтой.

	Орос Зөвлөлтийн алдарт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов бол монгол аман зохиолын судлалд асар их хувь нэмэр оруулсан хүн юм. 1921 онд Панчатантрагийн үлгэрээс авсан монгол цоморлог19 гэдэг ном нийтлүүлснээс гадна «Монгол ойрадын баатарлаг тууль»20 гэдэг ном 1923 онд гаргасны дотор эрдэм Шинжилгээний гүн учир холбогдол бүхий дэлгэрэнгүй оршил бичиж «Бум эрдэнэ», «Дайны хүрэл» зэрэг монголын хамгийн алдартай 6 туулийг орос хэлэнд орчуулан нийтэлжээ. Энэ эрдэмтний өөр нэг үнэт бүтээл бол юуны өмнө 1926 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын аман зохиолын жишээ (баруун хойд монгол21)» гэдэг ном болно. Энэ эмхэтгэлд баруун монголчуудаас зохиогчийн бичиж авсан 117 дуу, 22 үлгэр домог, «Жангар», «Эргэл Түргэл», «Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв» зэрэг таван тууль орсон байна. Эдгээрийг эрдэм шинжилгээний орос галигаар тэмдэглэсэн монгол эх бичгийг нийтлүүлж зарим үгэнд тайлбар хийснээс гадна монгол дууг төрөл зүйлээр ангилах талаар сонирхолтой санал тавьсан байна. Гэвч түүний судлалд монголын баатарлаг туулийг бүхэлд нь талын язгууртны бүтээл гэж үзсэн зэрэг зарим алдаа гарч байсныг эрдэмтэд тэмдэглэжээ.22

	Б. Я. Владимирцовын шавь Г. Д. Санжеев монгол аман зохиолын судлалд багагүй хувь нэмэр оруулсан билээ. Түүний бүтээлээс юуны өмнө 1931 онд нийтлүүлсэн «Дархадын хэл аялгуу, аман зохиол»23 гэдэг номыг дурдъя. Үүнд «Өнчин Бэглэг», «Тээгтэн хүү», «Алахай мэргэн», «Цээвэн хүү» гэх зэрэг арваад үлгэр, дархад овог, шар баатрын тухай Домог зэрэг зохиогчоос 1927 онд БНМАУ˗ын Хөвсгөл аймагт эрдэм шинжилгээний ажил хийж явахдаа Дархадуудаас бичиж авсан зүйлсээ оруулжээ. Ялангуяа уруд яст Дэлгэр гэгч хүнээс бичиж авсан дээр нэрлэсэн хэдэн үлгэр бол монгол үлгэрийн эртний хэв төлөвийг хадгалсны хувьд нэн сонирхолтой учир дээж бичгийг эмхэтгэхэд хэрэглэгдэхүүн болов. Оршилд нь дархад хэл аялгуу, мөн аман зохиолын онцлогийн тухай сонин сонин санал хэлсэн байна.

	Бас 1937 онд «Хан Харангуйн тухай монгол туужийг24» судалгааны хамтаар нийтэлжээ. Энэ судалгаанд хувьсгалын өмнөх монгол утга зохиол, ихэвчлэн зээлдэн авсан зүйл гэх буюу Монголын баатарлаг тууль гол төлөв феодалын дунд үүсэж хөгжсөн гэх, мөн Хан Харангуй бол 7 зуун жилийн туршид монголчуудын үлдээсэн цорын ганц өвөрмөц бичгийн уран зохиол гэх зэрэг эргэлзээтэй буюу наад зах нь маргаантай гэмээр зүйл цөөнгүй байх боловч Халхын туулийн зарим онцлогийг оновчтой тэмдэглэсэн байна. Уг зохиолын өөр хувилбарыг хожим бас нийтлүүлжээ25. Үүнээс гадна 1945 онд «Монгол утга зохиолын жишээ» гэдэг ном гаргажээ. Түүндээ профессор 30 шахам явган үлгэр оруулсан нь их төлөв гадаадаас гаралтай монгол үлгэрүүд байна. Зөвлөлтийн эрдэмтэн академич А. С. Козин «Гэсэр» «Жангар»26 хоёрыг судалж орос хэлэнд орчуулж гаргасан нь монголын баатарлаг туулийн судлалд гарсан чухал явдал мөн.

	Үүнээс гадна Зөвлөлтийн зохиолч Ходза27, эрдэмтэн Г. И. Михайлов28 нар монгол үлгэрийг орос хэлэнд орчуулан нийтлэх талаар сүүлийн үед үр бүтээлтэй ажиллаж байна. Тэрчлэн БНУАУ, БНАГУ˗ын монголч эрдэмтэд Д. Кара, Л. Лөрэнц, Э. Таубе нар монгол аман зохиолыг орчуулан европ дахинаа толилуулах үйлст үлэмжхэн хувь нэмэр оруулж байгаа билээ. Н. Поппе, В. Хайссиг, Ч. Бауден, А. Мостэр нарын зэрэг европын эрдэмтдээс29 монгол аман зохиолын судлалаар нэлээд зүйлийг хийж байна. Тэдний дотроос ордосын аман зохиолыг судалсан А. Мостэр авгайн бүтээл аман зохиолын элдэв төрлийн олон бүтээлийг хамарсан нягт нарийн судалсан талаараа гойд болохыг онцлон тэмдэглэе. Түүний эмхэтгэлд нийт монгол овогтны аман зохиолд чухал холбогдолтой 66 үлгэр домог, 168 дуу, 200 оньсого таавар, 31 тоглоом наадмын үг, 15 ерөөл бэлгийн үг, 525 зүйр цэцэн үгс зэрэг их үнэтэй материал оруулснаас гадна эдгээрийг франц хэлээр орчуулан гаргасан байна30. Мөн судлагчийн орчуулга болон эх бичигт хийсэн тайлбар нь их л нягт болсны дээр үгийн толь хавсаргасан байна. Өрнөдийн эрдэмтдээс Монголын аман зохиолыг судлах талаар А. Мостэрийн адил их үр бүтээлтэй ажилласан эрдэмтэн ховор гэхэд болно.

	Монгол оронд ялж дийлсэн ардын хувьсгал бол ардын соёлын ариухнаа мандан цэцэглэхийн үүд хаалгыг нээсэн бөгөөд нам засгаас  феодалын хоцрогдол, шашны мунхрууллын бүхий л хор хөнөөлийг арилгаж, ардчилсан шинэ социалист ёсыг байгуулах үлэмжийн их зорилгыг дэвшүүлэн тавьсан билээ. Жинхэнэ социалист хувьсгалыг цулгай газар дээр хоосон («хувьсгалт») үгээр байгуулж болохгүй харин олон зуун жилийн туршид өөрийн ард түмний хуримтлуулсан соёлын баялаг өв уламжлал дээр, хүн төрөлхтний тэргүүний дэвшилт соёлын үр шимтэй нөлөөний дор сая цогцлон байгуулж болно гэсэн марксист ленинист сургаалыг монголын шинэ цагийн сэхээтнүүд баримтлан мөрдөж иржээ. Нам засгаас байнга анхаарал тавьж байсны дүнд ардын соёлын тийм шавхагдашгүй эх булгийн нэг болсон ардын аман зохиолыг цуглуулах, судлах, олны хүртээл болгон нийтлэх талаар хувьсгалын жилүүдэд их ажил хийсэн байна.

	Үүнд тус улсын Ардыг гэгээрүүлэх яамнаас удаа дараа гаргасан «Монгол хэлний яруу найруулгын31» зэрэг бага дунд сургуулиудад үзэх утга зохиолын унших бичгүүдэд ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс оруулан нийтэлж байсны дээр 1934 онд «Монгол үндэсний дуу аялгууг эмхэтгэсэн анхдугаар дэвтэр32»˗ийг нотын хамтаар, 1935 онд «Монгол дууны түүвэр33» номын хамт, 1936 онд «Монгол уртын дуунуудын түүвэр34» хоёрдугаар дэвтэр тус тус хуучин монгол бичгээр нийтлүүлсэн нь уламжилж ирсэн ардын урт богино дууны хуучин үгийг хадгалан үлдэж, олны дунд дэлгэрүүлэхэд чухал үүрэг гүйцэтгэсний дээр одоо бидний судлан шинжлэхэд нэг гол баримжаа болж байна. Эдгээр түүвэрт урьд монголч эрдэмтдийн ном дэвтэртээ олж оруулж чадаагүй бөгөөд үлэмж ардач шинж чанартай зохиолууд их төлөв орсон байна. Мөн тус улсын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс 1935 онд «Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын бичиг» цувралын 9˗р дэвтэрт Б. Содномын хураамжилсан «Цэцэн үгсийг35» оруулж нийтлүүлсэн бөгөөд үүнд 770 гаруй зүйр цэцэн үгсийг багтаасан нь цаг тухайдаа хамгийн том эмхэтгэл болов. Үүнд жинхэнэ ардын дунд эртнээс дэлгэрсэн өргөнөөр хэрэглэгддэг зүйр цэцэн үгс орсон нь сайшаалтай. Мөн хүрээлэнгээс 1938 онд «Монгол оньсогын түүвэр36» нийтэлсний дотор ихэд дэлгэрсэн 615 оньсого оруулсан нь хойшдын том эмхэтгэл түүвэр гарах эх булаг болов. Ер нь ардын хувьсгалын анхны үед гарсан аман зохиолын эдгээр эмхэтгэл түүврүүд бол хойшид энэ мэт эмхэтгэл түүвэр гаргахад суурь дэвсгэр болсоор байна. Сэхээтний дотроос ардын аман зохиолыг сонирхон цуглуулж эмхэтгэл түүвэр гаргах явдал цаашдаа улам олширч иржээ.

	Жишээлбэл монгол ардын дууны эмхэтгэл түүврийг Б. Содном, Б. Нацаг37, Н. Цэдэвсүрэн38, С. Лхамсүрэн39, С. Лувсанноров40, Н. Надмид41, Д. Чимид˗Осор42, Э. Оюун43, И. Ламжав44 нарын зэрэг хүмүүс гаргасан байна. Үүний дотроос ялангуяа Б. Содном, Н. Надмид, Д. Чимид˗Осор, Н. Цэдэвсүрэн нарын гаргасан эмхэтгэл олон дуу багтаасан бөгөөд нягт нямбай бүтээл болсон юм.

	Мөн зүйр цэцэн үгийн эмхэтгэл түүврийг Л.Мишиг, Б. Содном нар45 Н. Дамбаасүрэн46, Ж. Дашдорж, Г. Рэнчинсамбуу нар47 тус тус гаргасан байна. Үүний дотроос хамгийн том нь сүүлчийн хоёр хүний «Монгол цэцэн үгийн далай» гэдэг 11070 зүйр цэцэн үг багтаасан 2 боть эмхэтгэл болно. Оньсого таавар ертөнцийн гурвын эмхэтгэл түүврийн талаар гэвэл Н. Дамбаасүрэн48, Ц. Өлзийхутаг49, В. Н. Клюева50, Б. Содном51 зэрэг хүний бүтээлүүд гарчээ. Эдгээрийн дотроос Ц. Өлзийхутагийн «Түмэн оньсогын түүвэр» гэдэг номын нэгдүгээр дэвтэрт бүгд 5005 оньсого орсон агаад энэ бол сүүлийн үед гарсан хамгийн том эмхэтгэл болно.

	Монгол ардын үлгэрийн эмхэтгэлийг Б. Лхамсүрэн52, Ц. Дамдинсүрэн53, Г. Багаева54, Б. Содном55, Д. Дашдорж, И. Гүррэнцэн нар56 Л. Ням˗Осор57  жич Ж. Төмөрцэрэн58, Ж. Надмид59, 13. Содном, Б. Нацаг60, Б. Содном. Г. Ринченсамбуу61, Б. Дашзэвэг, Ч. Ойдов62 нарын зэрэг хүмүүс эмхэтгэн гаргасны дотроос

	Дамдинсүрэн, Ж. Надмид нарын цомносон үлгэрийн эмхэтгэл багтаасан үлгэрийн тоо чанарын хувьд бусдаасаа давуутай болжээ. Түүнээс гадна эдгээр үлгэрийн эмхэтгэл олонхдоо эх бичгийн олон хувилбарыг нягтлан сонгож, авч чадаагүй байхын дээр зарим цөөн үлгэр давтагдаж, харин мартагдаж яваа эртний олон сайхан үлгэрийн хувилбар орхигдсон байх жишээтэй.

	Монголын аман зохиолын хамгийн том хэлбэр болох үлгэрт˗туулийг цуглуулах, нийтлэх талаар Г. Багаева63, Д. Чойжилсүрэн64, Ц. Цэдэнжав65, О. Намнандорж66, Г. Ринченсамбуу67, Б. Цэрэл68, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн69, Дүгэрсүрэн70 нар үр бүтээлтэй ажиллажээ. Ялангуяа Г. Ринченсамбуу, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нарын нийтлүүлсэн орчин үеийн монголын нэрт туульч Ш. Буян, С. Чойсүрэн нарын хэлдэг торгууд, дөрвөдийн хэд хэдэн туулийг багтаасан нь тэдгээрийг эрдэм шинжилгээний гүйлгээнд татан оруулжээ. Бас Г. Ринченсамбуу монголын баатарлаг туулийн талаар сонин сайхан дэлгэрэнгүй удиртгал бичиж хавсаргажээ. Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нар С. Чойсүрэнгийн урьд нийтлэгдээгүй хэдэн туулийг латин галигаар хэвлүүлсэн байна. Академич Б. Ринчен, монгол ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс хэд хэдэн дэвтрийг эмхэтгэн сүүлийн жилүүдэд гадаадад нийтлүүлсний дотор халх монголын хэд хэдэн туулийг71 оруулсан нь эрдэм шинжилгээний талаар ихээхэн сонирхолтой. Үүнээс гадна, монголын алдарт их туульс «Жангар72», «Гэсэрийн туулийн73» элдэв олон хувилбарыг хэвлэн гаргав.

	Ийнхүү монголын баатарлаг туулийг сүүлийн үед гадаад дотоодод удаа дараа нийтэлсэн учир давхардуулахгүйг бодож, бид «Алтай хайлах» гэдэг туулийн хөдөө орон нутагт хэвлэгдсэн нэгэн хувилбар, монголчуудад ихэд алдартай Хан харанхуйн туулийн хэсгээс оруулсан төдийгөөр хязгаарлав.

	Шинэ үеийн аман зохиолын гол төрөл зүйл болох ерөөл магтаалын талаар гэвэл орчин цагийн манай алдарт ардын ерөөлч Ч. Жигмид74, Н. Тэрбиш75 нарын зэрэг уран билигтний ерөөл магтаалын эмхэтгэлийг удаа дараа нийтлэн гаргаж байна.

	Манай аман зохиолын судлалтан нараас хувьсгалын жилд нийтлүүлсэн энэ бүх хэрэглэгдэхүүн нь монгол аман зохиолыг Энэтхэг, Төвөд зэрэг бусад улс үндэстний утга зохиолын хуулбар мэтээр үздэг зарим монголч эрдэмтний судалгаа дахь гоомой дүгнэлтийг няцаах баримт болж байна. Биеэ даасан жинхэнэ монгол аман зохиолын шилдэг жишээ болсон зохиолуудыг бид нарийвчлан судалж бүртгэн цуглуулж нийтлэн, олны хүртээл болгох талаар дутагдалтай байсны улмаас эрдэмтдээс ийм дүгнэлтийг гаргахад хүрдэг байна. Монголын нүүдэлчин ардын амьдралын үнэн байдлаас ургаж гарсан, тэдний хүсэл мөрөөдлийн өвөрмөц илрэл болсон биеэ даасан тусгай аман зохиол бий бөгөөд, бий дээрээс ч гадаад дотоодын эрдэмтэд зуугаад жилийн турш судалсан нь ил.

	Гэвч Энэтхэгийн «Панчатантра», «Шидэт хүүрийн үлгэр», «Гучин хоёр модон хүний үлгэр», «Субашидын тайлбар чандманийн түлхүүр» зэрэг энэтхэг төвөдийн аман ба бичгийн зохиол монгол аман зохиолд урагштай нөлөө үзүүлснийг үгүйсгэхгүй. Эртний дорно дахины тэр мэт алдарт зохиолыг монголчууд зөвхөн тэр чигээр нь зээлдэн авч, бас төв ба умард Азийн бусад үндэстэн ястанд түгээн дамжуулж байснаар хязгаарласангүй, харин ч тэдгээрийн жишээгээр өөрийн ахуй амьдрал, түүхт үнэн байдлын онцлог зэргийг тусгасан үлгэр домгийг шинээр сэтгэмжлэн зохиож уран бүтээлийн сангаа баяжуулдаг нь сүүлийн үеийн судалгаанаас76 тодорхой болж байна. Тэгэвч гадаадын бичиг зохиолын гаралтай зохиолууд бол монгол аман зохиолын нүүр царайг харуулах гол зүйл биш учраас энэхүү дээж бичигт өргөн дэлгэр оруулахыг чухалчилсангүй, харин нүүдэлчин ардын ахуй амьдралын тусгал, тэдний хүсэл мөрөөдлийн илрэл болсон жинхэнэ бие даасан монгол аман зохиолын гол гол төрөл зүйлээс аль сайныг дээжлэн авч оруулан оюутнуудыг ардын аман зохиолын баялаг өв сантай танилцуулахад тус дөхөм болохыг гол болгов.

	Ийм учраас бид дээж бичгийг эмхлэхдээ урьд нийтлэгдсэн эмхэтгэл түүврээс аль сонин сайхан бүтээлийг шилж түүний олон хувилбараас шилдэг сайныг сонгон авах зарчмыг баримтлав. Иймд бидний унших бичиг бол түүврийн түүвэр чанартай болов. Бас нэгэн бүтээлийн олон хувилбарыг харьцуулан нягтлаад сонгож авсан эхийн хагас дутууг нөгөө хувилбарынхаар нөхөх, илт гарсан алдаа ташаа зүйлийг засах зэргээр зүй зохисоор утга учир бүрдүүлэн нийтлэхийг чармайв. Жишээлбэл: «Гавалмаа» гэдэг дуунд «Хад л байгаад хагарсанд орвол» гэж эхэлсэн нэг бадгийг уул дууны ордос хувилбар болон ард олны дунд дуулж байгаагаар нөхвөрлөн оруулсны дээр «Хүрэн хаалгатай дэлгүүр» гэдэг дууны үгийн зарим хувилбарт

	 

	«Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой торолзоно»

	 

	гэж үзтэл ташаарсан байх тул өөр зөв хувилбарт байгаагаар нь

	 

	Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой дуралзуулж байна»

	 

	гэж засаж оруулав.

	(Энэ дээж бичгийн 51˗р дууны тайлбарыг үз) Ийнхүү нягтлан засахдаа буриад, халимаг, өвөр монголын ордос, цахар зэрэг бидэнтэй хэл, аман зохиолын эх сурвалж нэгтэй олон монгол овогтны аман зохиолд адил төстэй элдэв хувилбараар тархаж дэлгэрсэн зүйл их байх тул тэдгээрийг харгалзан тусгаж хувилбарыг заан ашигласан зүйлс ч бий. Энэ нь оюутнуудаас монгол аман зохиолыг өргөн хүрээтэй сонирхон судлахад дөхөм болно.

	Үүнээс гадна урьд ардын аман зохиолын зарим бүтээлүүдэд үзэгдэж байсан мөлжигч хар шар феодалын болоод шашны үзэл санааны бурангуй нөлөө тусгал хувьсгалын үед арилж үзэл агуулгын хувьд цэвэршин ардач чанар нь улам тодрон хувирч, хөгжиж ирлээ. Энэ нь зүйр цэцэн үг, оньсого, дуу, үлгэр, тууль зэрэг бүх төрөл зүйлд хамаарагдах бөгөөд бид аман зохиолын энэ мэт хувиралт өөрчлөлтийг зүй ёсны хэрэг гэж үзэж, дээж бичигт тусгахыг эрхэмлэв. Жишээлбэл урьдын цагт

	 

	Сандуутай мод сар нарны чимэг

	Санхуйн цэцэг Линхуан хуар

	Бурхны минь чимгээ хө

	 

	гэж дуулж байсан бол одоо:

	 

	Самартай мод нь сар нарны чимэг

	Сайн явдал, саруул ухаан

	Энэ биеийн чимэг ээ

	 

	гэж дуулдаг болсон байх тул энэ эхийг нь дээж бичигт оруулах нь зүйтэй гэж үзэв. Энэ бол ардын аман зохиолыг гуйвуулж байгаа хэрэг биш. Дашрамд хэлэхэд урьд феодалын нийгмийн үед хар шар феодалууд ард түмнийг улс төр эдийн засгийн хувьд ноёрхон мөлжиж байсан төдийгүй, оюун санааны хувьд ч цөлбөн дээрэмдэж, ард түмний соёл урлагийн талаар бүтээсэн олон зүйлийг хар шар феодалууд зүй бусаар өөриймссөн байжээ. Үзтэл ардын аж амьдралын гүн дундаас гарсан янаг амрагийн дууны эцэст «Банчин далай ламдаа, Бараа болон жаргая» гэх мэтээр уг дуунд утга учир холбогдохгүй бадаг залгаж төгсгөх, үзтэл ард нийтийн буюу овог нийтийн аж амьдралаас ургаж гарсан зүйр цэцэн үгийг Чингис хаан, түүний шадар өрлөг, мэргэд цэцдийн үг болгож нэр хүндтэй феодалуудад хамааруулах, үзтэл бурхны шашин Монголд дэлгэрэхээс аль эрт урьд үүссэн бөгөөд байгалийн аймшигт хүчний эсрэг хүний явуулсан тэмцлийг нэгтгэн дүгнэж тусгасан баатарлаг үлгэр туулийн баатрын магтаалд элдэв бурхан сахиусны нэр оруулж шургуулах зэргээр ардын аман зохиолыг феодалууд дээрэмдэн ашигласан баримт цөөнгүй бий. Энэ бүхэн бол лам ноёдоос ард түмнийг оюуны соёлын талаар эзэрхийлж байсны наад захын жишээ болно.

	Гэтэл феодалуудаас өөрийн эрх ашигт тохируулж ард олноос булаан дээрэмдсэн эдгээр соёлын үнэт өвийг феодал ангийн зохиол туурвил гэж таягдан хаях юм бол энэ нь ард олныг феодалуудаас оюун санааны талаар мөлжиж дээрэмдэхийг зөвтгөж тэдэнд найр тавьсан хэрэг болох сон билээ. Ард олноос лам ноёдын эзэрхийлэн өөриймссөн соёл урлагийн үнэтэй цэнтэй бүхнийг одоо бид нарийн ялган судалж, жинхэнэ бүтээсэн эзэд нь болох ард түмэнд эгүүлэн өгөх ёстой. Энэ бол монгол аман зохиолын судлалын нэн чухал нэг зорилго мөн. Үүнд холбогдуулан М. Горькийн «Соёлыг бүтээн туурвих явцад хөрөнгөтний гүйцэтгэсэн ролийг утга зохиолын аймагт их л өсгөж, ялангуяа уран зургийн аймагт бүр ч ихээр өсгөсөн учир нь тэнд хөрөнгөтнүүд ямагт ажил өгөн соёрхогч, ингэхлээрээ бас хууль зүйгээ тулган хүлээлгэгчийн үүрэгтэй байдаг дээрээс тэр гэдгийг хэзээ марксистууд соёлын түүх бичих цагт бид сая үнэмших болно77» гэж бичсэнийг тунгаан бодвол зохино.

	 

	* * *

	 

	Бөө мөргөлийн яруу найраг, шившлэг, хараал зүхлийн үгс бол эрт балар цагийн хүний домог˗үлгэрийн сэтгэлгээний үеийн аман зохиолд холбогдолтой юм. Иймд эртний монголчуудын үгийн шидэд итгэх үзэл мөн уран яруу шүлэглэх чадвар зэргийг оюутнуудаас судлахад эрдэм шинжилгээний үүднээс учир холбогдолтой юм. Гэвч бид эдгээрийн дотор бөөгийн шашны үзэл элдэв сүсэг бишрэлийн чанартай зүйл шингэсэн гэдгийг мартах ёсгүй бөгөөд түүний харгис бурангуйг илчлэн шүүмжилж мөн чанарыг нь зөв ухаарахыг чухалчлах ёстой.

	Нөгөө талаар үгийн шидэд итгэх явдал бол анх түрүүн эртний хүмүүсийн хөдөлмөрийн явцаас ургаж гарсан бөгөөд хожим дарлагч ангийн төлөөлөгчдийн зүгээс түүнд шашны утга чанар оруулсан байна. Чухамдаа шившлэгийн зүйлс бол Максим Горькийн тайлбарласнаар нийгмийн хөдөлмөрийг зохион байгуулахад асар их ач холбогдолтой болсон, үг хэлний хүчин чадалд хүмүүс хэчнээн гүнзгий итгэж байсны гэрч болно. Балар эртний хүмүүс үг хэлтэй болсон гайхамшигт амжилтаа хэтрүүлэн үнэлж түүгээрээ буг чөтгөр, бурхан тэнгэр зэрэг аливаа далдын хүчинтэй тэмцэх гэсэн эрмэлзлээ илтгэжээ.

	Иймд энэ дээж бичигт бөө мөргөлийн яруу найраг дом шившлэг, хараал зүхлийн зүйлээс гагцхүү эрдэм шинжилгээний зорилгоор цөөн зүйлийг оруулсан болохыг тайлбарлая.

	Энэ дээж бичигт ардын аман зохиолын нийт төрөл зүйлийг бүрэн хамарсангүй, гол гол төрөл зүйл болох зүйр цэцэн үг (325), ертөнцийн гурав (51), оньсого (369), дуу (80), ардын жүжиг наадмын зүйл (18), зан үйлийн холбогдолтой аман зохиол (10), бөө мөргөлийн яруу найраг (8), ерөөл (8,), магтаал (8), үлгэр (67), домог (28), хууч яриа (3), хошин яриа (11), тууль (2), орчин үеийн аман зохиолоос зүйр цэцэн үг (20), оньсого (12), дуу (9), ерөөл магтаал (12), үлгэр (2) зэргээс 1043 зүйлийг оруулж толилуулав.

	Монгол ардын аман зохиолын хязгааргүй далай мэт их сангаас эдгээр мянга гаруй бүтээлийг дээжлэн авахад бидний, хөл алдан, осолдож ташаарсан зүйл байвал ардын соёлын өвийг нандигнан эрхэмлэгч хэн бүхнээс сэтгэл харамгүй болгоон шүүж засан залруулахыг хүснэ.
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